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00:00:20.660 -

-> 

00:00:30.181 

Apa yang diucapkan Rasulullah 

selalu benar 

قال رسول الله صدق رسول 
 الله

00:00:30.181 -

-> 

00:00:39.421 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan, apa yang telah 

disampaikan dari tuhannya 

فيما فسر فيما فصل فيما بلغ 
 عن مولاه

00:00:39.421 -

-> 

00:00:48.541 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan, apa yang telah 

disampaikan dari tuhannya 

فيما فسر فيما فصل فيما بلغ 
 عن مولاه

00:00:48.541 -

-> 

00:00:53.100 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:00:55.540 -

-> 

00:01:00.081 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:01:00.081 -

-> 

00:01:04.581 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:01:04.581 -

-> 

00:01:09.221 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:01:09.221 -

-> 

00:01:14.161 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:01:14.161 -

-> 

00:01:23.960 

Dan Sunnah juga membutuhkan 

seseorang untuk menjaganya dari 

kelalaian 

والسنة أيضاً تحتاج من 
 يحفظها من النسيان

00:01:41.960 -

-> 

00:01:51.141 

Untuk itu ulama mengumpulkan 

sabda Nabi kita Al-Adnan 

ولهذا جمع العلماء كلمات 
 نبينا العدنان

00:01:51.141 -

-> 

00:01:55.601 
Cahaya terbaik bagi umat manusia للبشرية خير الضياء 

00:01:55.601 -

-> 

00:02:00.281 
Petunjuk ke jalan keimanan يهدي لطريق الإيمان 

00:02:00.281 -

-> 

00:02:04.621 
Tentu saja setelah firman Allah طبعا بعد كلام الله 

00:02:04.621 -

-> 

00:02:08.501 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:02:08.501 -

-> 

00:02:13.861 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:02:13.861 -

-> 

00:02:18.681 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 
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00:02:18.681 -

-> 

00:02:23.201 
Dan Sunnah juga membutuhkan والسنة أيضاً تحتاج 

00:02:23.201 -

-> 

00:02:27.681 

Seseorang untuk menjaganya dari 

kelalaian 
 من يحفظها من النسيان

00:02:27.681 -

-> 

00:02:32.220 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:02:32.580 -

-> 

00:02:36.901 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan 
 فيما فسر فيما فصل

00:02:36.901 -

-> 

00:02:41.601 

Apa yang telah disampaikan dari 

tuhannya 
هفيما بلّغ عن مولا  

00:02:41.601 -

-> 

00:02:46.121 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan 
 فيما فسر فيما فصل

00:02:46.121 -

-> 

00:02:54.961 

Apa yang telah disampaikan dari 

tuhannya. Rasulullah SAW 

bersabda 

قال رسول   ,فيما بلّغ عن مولاه
 الله

00:02:54.961 -

-> 

00:02:59.280 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

   
00:03:17.490 -

-> 

00:03:19.491 
Sisa hidangan Umar مربقية الأطباق يا ع  

00:03:19.491 -

-> 

00:03:21.391 
Semua makanan ini كل هذا الطعام 

00:03:21.391 -

-> 

00:03:23.811 
Hanya untuk tiga orang? لثلاثة أشخاص فقط 

00:03:23.811 -

-> 

00:03:25.231 
Pamanmu Shady عمك شادي 

00:03:25.231 -

-> 

00:03:27.431 
Dia makan dengan tiga perut  بثلاثة بطونيأكل  

00:03:27.431 -

-> 

00:03:28.351 
Bagaimana? كيف؟ 

00:03:28.351 -

-> 

00:03:31.390 

Bukankah dia memiliki satu perut 

seperti Kita? 
 أليس له بطن واحد مثلنا؟

00:03:32.250 -

-> 

00:03:34.391 

Yang saya maksud dengan tiga 

perut 
 أقصد بثلاثة بطون
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00:03:34.391 -

-> 

00:03:39.270 

Bahwa dia makan apa yang 

dimakan oleh tiga orang 

أنه يأكل ما يأكله ثلاثة 
 أشخاص

00:03:39.810 -

-> 

00:03:41.711 
Oh, Saya paham , Saya paham آه فهمت فهمت 

00:03:41.711 -

-> 

00:03:45.351 

Buka pintunya hingga aku 

menghidangkan sisa makanan 

ح الباب حتى أحضر بقية افت
 الأطباق

00:03:45.351 -

-> 

00:03:46.671 
Paman Shady عمو شادي 

00:03:46.671 -

-> 

00:03:49.090 
Umar sayang عمر حبيبي 

00:03:49.910 -

-> 

00:03:54.071 

Semua makanan ini hanya untuk 

kita bertiga. 

كل هذا الطعام لنا نحن الثلاثة 
 فقط

00:03:54.071 -

-> 

00:03:57.271 

Ya, karena Anda makan dengan tiga 

perut. 
 نعم لأنك تأكل بثلاثة بطون

00:03:57.271 -

-> 

00:03:59.651 

Saya? Bagaimana Kamu 

mengatakan itu, Umar? 
 أنا؟ كيف تقول ذلك يا عمر

00:03:59.651 -

-> 

00:04:01.031 
Ibuku yang mengatakannya  لأمي هي التي تقو  

00:04:01.031 -

-> 

00:04:01.831 
Umar عمر 

00:04:01.831 -

-> 

00:04:04.811 

Apakah seperti ini kamu 

mengolokku, wahai Halah? 
 أهكذا تسخرين مني يا هالة؟

00:04:04.811 -

-> 

00:04:07.451 

Mohon maaf Shady, Aku tidak 

bermaksud 
 عفوًا يا شادي لم أكن أقصد

00:04:07.451 -

-> 

00:04:13.011 

Tapi maksudmu begitu dan Akulah 

yang membawakanmu permen yang 

Kamu sukai 

بل قصدتي وأنا الذي أحضرت 
 لك الحلوى التي تحبينها

00:04:13.011 -

-> 

00:04:17.811 

Shady, tenang dan duduklah, itu 

hanya kesalahpahaman 

شادي اهدأ واجلس إنه مجرد 
مسوء تفاه  

00:04:17.811 -

-> 

00:04:23.251 

Aku tidak akan duduk, Aku tidak 

akan tenang, Aku tidak akan makan 

denganmu saat Kamu mengolokku. 

لن أجلس ولن أهدأ ولن أكل 
 معك وأنت تسخرين مني
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00:04:23.251 -

-> 

00:04:28.900 

Paman Shady Tunggu, wahai 

Paman Shady, apakah Anda 

membawa permen itu bersama 

Anda? 

عم شادي انتظر يا عم شادي 
 هل ستأخذ الحلوى معك؟

00:04:36.330 -

-> 

00:04:38.150 
Coba permen ini ذُق هذه الحلوة 

00:04:39.470 -

-> 

00:04:41.911 
Ya Allah permen ini sangat enak الله إنها حلوى رائعة 

00:04:41.911 -

-> 

00:04:43.111 
Jaga ucapanmu. ظ صوتكاخف  

00:04:43.111 -

-> 

00:04:45.171 

Sampai shaima tidak mendengar 

kita 
 حتى لا تسمعنا شيماء

00:04:45.171 -

-> 

00:04:46.271 
Mengapa? لماذا؟ 

00:04:46.271 -

-> 

00:04:48.431 

Apakah kamu tidak mau memberi 

sebagiannya? 
 ألن تعطيها قطعة منها؟

00:04:48.431 -

-> 

00:04:50.371 
Tidak, dia pelit. لا إنها بخيلة 

00:04:50.371 -

-> 

00:04:53.710 

Datang dengan membawa cokelat 

dan tidak memberi Kita  

تأتي بالشوكولاتة ولا تعطينا 
 منها

00:04:53.710 -

-> 

00:04:56.411 

Apakah kalian berdua sedang 

memakan permen? 
تأكلان الحلوى وحدكما؟أ  

00:04:56.411 -

-> 

00:04:59.770 

Yasin tidak mau memberimu 

sesuatu 
 ياسين يرفض أن يعطيك شيئاً 

00:04:59.770 -

-> 

00:05:01.031 
Karena Kamu pelit. لأنك بخيلة 

00:05:01.031 -

-> 

00:05:03.151 
Aku pelit, Umar?. أنا بخيلة يا عمر 

00:05:03.151 -

-> 

00:05:05.191 
Yasin yang mengatakannya ياسين هو الذي يقول 

00:05:05.191 -

-> 

00:05:07.931 
Aku pelit, Yasin?. أنا بخيلة يا ياسين 

00:05:07.931 -

-> 

00:05:11.051 
Saya.. Saya tidak bermaksud begitu. أنا.. أنا لم أقصد ذلك بالضبط 

00:05:11.051 -

-> 

00:05:13.751 

Tapi Kamu bermaksud, Aku akan  

bersumpah padamu 
 بل قصدت سأقسمك
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00:05:13.751 -

-> 

00:05:16.551 

Aku tidak akan duduk di sebelahmu 

lagi setalah hari ini. 
 ولن أجلس بجوارك بعد اليوم

00:05:16.551 -

-> 

00:05:18.331 
Apa yang Kamu lakukan? ماذا فعلت؟ 

00:05:18.331 -

-> 

00:05:19.051 
Apa? ماذا؟ 

00:05:19.051 -

-> 

00:05:21.690 

Bukankah kamu benar-benar 

mengatakan dia pelit? 
 ألم تقل فعلًا إنها بخيلة؟

00:05:22.070 -

-> 

00:05:23.451 
Ya, Amany. نعم يا أماني 

00:05:23.451 -

-> 

00:05:26.771 

Jika Ustadz Ishom meminta liburan 

lagi tahun ini 

لو طلب الأستاذ عصام إجازة 
 أخرى هذا العام

00:05:26.771 -

-> 

00:05:28.031 
Saya akan menolaknya فسأرفضها 

00:05:28.031 -

-> 

00:05:31.011 

Dan Keputusan akhir adalah antara 

membatalkan atau mengundurkan 

diri 

 وأخيره بين إلغائها أو الاستقالة
00:05:31.011 -

-> 

00:05:32.311 
Pengunduran diri استقالة 

00:05:32.311 -

-> 

00:05:32.871 
Umar عمر 

00:05:32.871 -

-> 

00:05:34.031 
Ustadz Ishom أستاذ عصام 

00:05:34.031 -

-> 

00:05:38.891 

Ayo ke kelas, untuk mengulang 

semua pelajaran sebelum Saya 

mengambil cuti 

صة، فستكون هيا إلى الح
مراجعة شاملة قبل أن أقوم 

 بالإجازة
00:05:38.891 -

-> 

00:05:41.831 
Wahai Ustadz, batalkan liburan ini 

يا أستاذ، دعك من هذه 
 الإجازة

00:05:41.831 -

-> 

00:05:42.671 
Mengapa? لماذا؟ 

00:05:42.671 -

-> 

00:05:45.351 

Entah Anda membatalkanya, atau 

mengundurkan diri 
 إما تلغيها، وإما تستقيل

00:05:45.351 -

-> 

00:05:46.591 
Apa yang kamu katakan? ماذا تقول؟ 
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00:05:46.591 -

-> 

00:05:51.131 

Saya tidak mengatakan apa-apa, 

kepala sekolah yang mengatakan itu  

لم أقل شيئًا، مدير المدرسة هو 
 الذي قال ذلك

00:05:51.131 -

-> 

00:05:52.131 
Berkata kepada siapa? قال لمن؟ 

00:05:52.131 -

-> 

00:05:57.690 

Saya mendengar dia berbicara di 

telepon, dan dia sangat marah 

kepada Anda. 

سمعته يتحدث في الهاتف، 
 وكان غاضبًا منك بشدة

00:06:01.490 -

-> 

00:06:05.291 

Saya di sini kepala sekolah, dan 

perintah Saya harus dilakukan 

أنا هنا المدير، وتعليماتي لا بد 
 من تنفيذها

00:06:05.291 -

-> 

00:06:06.311 
Ini Pak تفضل يا سيدي 

00:06:06.311 -

-> 

00:06:06.971 
Apa ini? ما هذا؟ 

00:06:06.971 -

-> 

00:06:07.711 
Permohonan Cuti طلب إجازة 

00:06:07.711 -

-> 

00:06:10.691 

Ini liburan keempat dalam satu 

tahun 
 إنها رابع إجازة في عام واحد

00:06:10.691 -

-> 

00:06:12.631 

Kamu tahu keadaan Saya dengan 

sangat baik 
 تعرف ظروفي جيداً 

00:06:12.631 -

-> 

00:06:15.371 

Dan Kamu juga tahu kondisi 

sekolah 

وأنت أيضاً تعرف ظروف 
رسةالمد  

00:06:15.371 -

-> 

00:06:17.471 
Saya tidak punya guru. ليس عندي من المدرسين 

00:06:17.471 -

-> 

00:06:19.851 

Siapa yang akan menggantikan saat 

Kamu tidak ada? 
 من يحل مكانك في غيابك

00:06:19.851 -

-> 

00:06:21.891 

Jadi bagaimana Kamu bisa 

mengancam Saya dengan 

pemecatan? 

 كيف إذاً تهددني بالإقالة
00:06:21.891 -

-> 

00:06:22.851 
Pemecatan? إقالة؟ 

00:06:22.851 -

-> 

00:06:23.371 
Ya نعم 

00:06:23.371 -

-> 

00:06:27.091 

Kamu bilang kamu akan memberiku 

pilihan antara membatalkan liburan 

قلت إنك ستخيرني بين إلغاء 
زةالإجا  
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00:06:27.091 -

-> 

00:06:28.731 
Atau ajukan pengunduran diri Saya أو تقديم استقالتي 

00:06:28.731 -

-> 

00:06:30.431 

Siapa yang mengatakan itu 

kepadamu? 
 من قال لك ذلك؟

00:06:30.431 -

-> 

00:06:32.211 
Salah satu siswa mendengarmu سمعك أحد التلاميذ 

00:06:32.211 -

-> 

00:06:33.991 

Maka, berikan surat permohonan 

cuti 
 إذاً هاتي طلب الإجازة

00:06:33.991 -

-> 

00:06:34.411 
Ini dia ها هو 

00:06:34.411 -

-> 

00:06:36.251 
Ditolak مرفوض 

00:06:36.251 -

-> 

00:06:40.910 

Jadi Saya akan segera mengajukan 

pengunduran diri Saya sekarang 
 إذن سأتقدم باستقالتي حالاً 

00:06:45.820 -

-> 

00:06:48.301 
Shaima bertengkar dengan Yasin شيماء خاصمت ياسين 

00:06:48.301 -

-> 

00:06:51.021 

Ibuku bertengkar dengan Paman 

Shady 
 وأمي خاصمت العم شادي

00:06:51.021 -

-> 

00:06:55.440 

Pak Ishom mengajukan 

pengunduran dirinya dari sekolah 

وأستاذ عصام قدم استقالته من 
 المدرسة

00:06:55.660 -

-> 

00:06:58.241 
Dialah penyebab semua ini, Umar 

هو السبب في كل ذلك يا 
 عمر

00:06:58.241 -

-> 

00:06:59.061 
Siapa? من؟ 

00:06:59.061 -

-> 

00:06:59.881 
Mulutmu لسانك 

00:06:59.881 -

-> 

00:07:03.641 

Mulutmu yang membuat fitnah 

kepada semua orang 

لسانك الذي فتن للكل عن 
 الكل

00:07:03.641 -

-> 

00:07:04.981 
Mulutku? لساني؟ 

00:07:04.981 -

-> 

00:07:05.461 
Ya نعم 

00:07:05.461 -

-> 

00:07:07.301 
Kamu tidak bisa menjaganya. هلم تستطع أن تمسك ب  
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00:07:07.301 -

-> 

00:07:09.720 
Saya mengatakan yang sebenarnya. لقد قلت الحقيقة 

00:07:09.900 -

-> 

00:07:13.221 

Kamu mengatakan yang sebenarnya 

ketika Kamu ditanya tentang hal itu 

تقول الحقيقة عندما تسأل 
 عنها

00:07:13.221 -

-> 

00:07:15.521 
Dan kamu jangan asal bicara ولا تتطوع بها 

00:07:15.521 -

-> 

00:07:18.241 

Jadi Kamu adalah pengadu domba 

di antara orang-orang 
 فتمشي بالنميمة بين الناس

00:07:18.241 -

-> 

00:07:19.841 
Saya pengadu domba? أنا نمام؟ 

00:07:19.841 -

-> 

00:07:20.421 
Ya نعم 

00:07:20.421 -

-> 

00:07:22.741 
Bahkan jika tidak sengaja حتى ولو بدون قصد 

00:07:22.741 -

-> 

00:07:24.141 

Dan apa yang harus Saya 

dilakukan? 
 وماذا أفعل؟

00:07:24.141 -

-> 

00:07:25.661 

Bagaimana Saya memperbaiki 

kesalahan saya? 
 كيف أصلح خطئي؟

00:07:25.661 -

-> 

00:07:27.941 
Perbaiki dulu diantara manusia تصلح أولا بين الناس 

00:07:27.941 -

-> 

00:07:30.041 
Yang bertengkar karenamu الذين تخاصموا بسببك 

00:07:30.041 -

-> 

00:07:31.801 
Saya mendamaikan orang-orang? أصلح بين الناس؟ 

00:07:31.801 -

-> 

00:07:35.681 

Ini adalah salah satu perbuatan 

terbaik yang dilakukan seorang 

Muslim 

هذا من أفضل الأعمال التي 
 يقوم بها المسلم

00:07:35.681 -

-> 

00:07:38.901 
Allah berkata. Perdamaian itu baik  خيرقال تعالى، والصلح  

00:07:38.901 -

-> 

00:07:41.561 

Dan Nabi Muhammad SAW 

bersabda 
وسلم وقال صلى الله عليه  

00:07:41.561 -

-> 

00:07:47.521 

Bukankan Aku beritahukan kepada 

kalian dengan keutamaan dari 

shalat, puasa, dan sedekah? 

ألا أخبركم بأفضل من درجة 
 الصلاة والصيام والصدقة؟

00:07:47.521 -

-> 

00:07:48.261 
Iya قالوا بلى 
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00:07:48.261 -

-> 

00:07:52.160 

Dia berkata, mendamaikan 

perselisihan tersebut 
 قال، إصلاح ذات البين

00:07:52.160 -

-> 

00:07:54.781 

Baiklah, Saya akan melakukannya 

insyaallah 
 حسناً سأفعل إن شاء الله

00:07:54.781 -

-> 

00:07:55.941 
Katakan pada Saya kalau begitu قل لي إذن 

00:07:55.941 -

-> 

00:07:59.501 

Apa yang Anda lakukan setelah 

mengunjungi Al-Quds bersama istri 

Anda? 

ماذا فعلت بعد أن زرت مع 
 زوجتك القدس

00:07:59.501 -

-> 

00:08:02.141 
Aku salat di Masjid Al-Aqsa وصليت في المسجد الأقصى 

00:08:02.141 -

-> 

00:08:05.121 
Aku pindah bersamanya ke Askolan انتقلت معها إلى عسقلان 

00:08:05.121 -

-> 

00:08:07.620 
Menyebrang laut عبر البحر 

00:08:15.480 -

-> 

00:08:17.881 

Dan di manakah Askolan, wahai 

Muhammad? 
 وأين عسقلان يا محمد؟

00:08:17.881 -

-> 

00:08:22.420 

Ini adalah kota pesisir di Palestina 

dekat Gaza 

نها مدينة ساحلية في فلسطين إ
 بالقرب من غزة

00:08:22.420 -

-> 

00:08:27.321 

Dan mengapa Kamu memilihnya 

sebagai tujuan Kita berikutnya 

setelah Al-Quds? 

ولماذا اخترتها لتكون وجهتنا 
 القادمة بعد القدس؟

00:08:27.321 -

-> 

00:08:36.961 

Karena didalamnya terdapat Imam 

Adam Ibnu Abi Iyas yang 

merupakan salah satu ulama terbaik 

di muka bumi dan terkenal dengan 

kajiannya yang mendalam terhadap 

ilmu hadits Nabi. 

لأن فيها الإمام آدم ابن أبي 
إياس وهو من خيرة علماء 

الأرض وعرف بدراسته العميقة 
 لعلم الحديث النبوي

00:08:36.961 -

-> 

00:08:38.640 
Apakah dia mengenalmu? هل يعرفك؟ 

00:08:38.680 -

-> 

00:08:46.521 

Ya, dia membaca hampir semua 

bukuku, dan dia memperkenalkanku 

kepada beberapa perawi hadis 

paling terkenal di Palestina. 

نعم، قرأ كل مؤلفاتي تقريبا، 
وسيعرفني ببعض أشهر رواة 

حديث في فلسطينال  
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00:08:46.521 -

-> 

00:08:52.981 

Yang akan membantuku 

menyelesaikan bagian penting 

dalam kitabku (Al-Jami’ As-

Shahih) 

مما سيساعدني على الانتهاء 
من جزء مهم في كتابي الجامع 

 الصحيح
00:08:52.981 -

-> 

00:08:58.480 

Apakah Kita masih punya uang 

yang tersisa? Apakah cukup untuk 

perjalanan ini, wahai Muhammad? 

وهل تبقى معنا من المال؟ ما 
 يكفي لهذه الرحلة يا محمد؟

00:08:58.480 -

-> 

00:09:02.721 

Ya, kita masih memiliki seribu 

dinar dalam kantong Kita 

نعم، ما زال في صرة نقودنا 
 ألف دينار

00:09:02.721 -

-> 

00:09:03.841 
Ah آه 

00:09:03.841 -

-> 

00:09:05.101 
Seribu dinar? ألف دينار؟ 

00:09:05.101 -

-> 

00:09:11.600 

Mudah-mudahan cukup insyaallah 

sampai menyelesaikan perjalanan 

Kita di Mesir setelah Palestina 

ستكفينا إن شاء الله حتى 
ننهي رحلتنا في مصر بعد 

 فلسطين
00:09:23.270 -

-> 

00:09:25.591 
Tolonglah aku, tolonglah aku. أدركوني أدركوني 

00:09:25.591 -

-> 

00:09:27.131 
Ada apa denganmu, saudaraku? ماذا بك يا أخي 

00:09:27.131 -

-> 

00:09:32.211 

Uangku dicuri, sekantong dengan 

seribu dinar di dalamnya 

ألف سرقت نقودي صرة بها 
 دينار

00:09:32.211 -

-> 

00:09:33.910 
Seribu dinar? ألف دينار؟ 

00:09:34.030 -

-> 

00:09:36.750 
Hanya itu yang kumiliki di dunia ini هي كل ما أملك في هذه الدنيا 

00:09:36.750 -

-> 

00:09:39.051 

Apakah Kamu mencari barang-

barangmu dengan baik? 
اضك جيداً هل فتشت في أغر   

00:09:39.051 -

-> 

00:09:42.411 
Ya, Aku mencari lebih dari sekali نعم فتشت أكثر من مرة 

00:09:42.411 -

-> 

00:09:46.391 

Mungkin itu dicuri dari Kamu 

bahkan sebelum Kamu naik kapal 

ربما سرقت منك قبل أن تصعد 
 إلى السفينة
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00:09:46.391 -

-> 

00:09:53.650 

Tidak, Aku naik bersama uang itu, 

Aku membukanya dan melihatnya 

untuk memastikan uangnya 

لا صعدت وهي معي وفتحتها 
ونظرت فيها لأطمئن على 

 النقود

00:09:54.050 -

-> 

00:10:02.071 

Oh, salah satu penumpang pasti 

telah melihatmu saat sedang 

menghitung uang dan mencurinya 

darimu saat Kamu sedang tidur 

آه لابد أن أحدا من الركاب قد 
رآك وأنت تعد نقودك فسرقها 

 منك وأنت نائم
00:10:02.071 -

-> 

00:10:09.911 

Sepertinya itulah yang sebenarnya 

terjadi. Uangku, uangku, aku ingin 

uangku. 

يبدو أن هذا ما حدث بالفعل 
نقودي نقودي نقودي أريد  

00:10:09.911 -

-> 

00:10:11.591 
Tenanglah saudaraku اطمئن يا أخي 

00:10:11.591 -

-> 

00:10:14.331 

Kami akan memeriksa semua 

penumpang di kepal 
 سنفتش جميع ركاب السفينة

00:10:14.331 -

-> 

00:10:16.711 

Untuk mengetahui siapa yang telah 

mencuri uangmu darimu  
 لنعرف من سرق منك نقودك

00:10:16.711 -

-> 

00:10:17.771 
Muhammad محمد 

00:10:17.771 -

-> 

00:10:19.651 

Apakah Kamu mendengar apa yang 

Aku dengar? 
 سمعت ما سمعته؟

00:10:19.651 -

-> 

00:10:20.931 
Iya, Fatimah نعم يا فاطمة 

00:10:20.931 -

-> 

00:10:22.691 
Pria ini licik هذا الرجل الماكر 

00:10:22.691 -

-> 

00:10:24.511 
Dia pasti sudah mendengar Kita لابد أنه سمعنا 

00:10:24.511 -

-> 

00:10:27.931 

Kita berbicara tentang sekantong 

seribu dinar 

ونحن نتحدث عن صرة الألف 
 دينار

00:10:27.931 -

-> 

00:10:29.011 
yang Kita miliki التي لدينا 

00:10:29.011 -

-> 

00:10:31.230 

Dan apa yang akan Kita lakukan 

sekarang? 
 وماذا سنفعل الآن؟

00:10:31.230 -

-> 

00:10:31.951 
Lihat انظر 
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00:10:31.951 -

-> 

00:10:33.991 
Mereka memeriksa penumpang. إنهم يفتشون الركاب 

00:10:33.991 -

-> 

00:10:35.691 
Dan mereka akan memeriksamu وسيفتشونك 

00:10:35.691 -

-> 

00:10:38.191 

Mereka akan menemukan seribu 

dinar bersamamu 
 وسيجدون الألف دينار معك

00:10:38.191 -

-> 

00:10:41.050 

Dan mereka akan mengira aku 

mencurinya darinya 
 وسيعتقدون أني سرقتها منه

00:10:41.130 -

-> 

00:10:45.411 

Dan mereka mengambilnya dariku 

dan memberikannya kepada pencuri 

jahat ini. 

ويأخذونها مني ويعطونها لهذا 
 اللص الخبيث

00:10:45.411 -

-> 

00:10:47.271 

Kamu harus mengatakan yang 

sebenarnya kepada mereka 
 لابد أن تخبرهم بالحقيقة

00:10:47.271 -

-> 

00:10:48.811 
Mereka tidak akan mempercayaiku. لن يصدقوني 

00:10:48.811 -

-> 

00:10:50.391 
Jadi apa solusinya, Muhammad? فما الحل يا محمد 

00:10:50.391 -

-> 

00:10:52.851 

Bagaimana Kita bisa lepas dari 

kesulitan ini? 
 كيف سننجو من هذه الورطة

00:10:52.851 -

-> 

00:10:55.130 
Kita berada di tengah laut ونحن في عرض البحر 

00:10:55.170 -

-> 

00:10:58.551 

Sekantong seribu dinar tidak ada 

pada orang ini ni 

صرة الألف دينار ليست مع 
 هذا الرجل

00:10:58.551 -

-> 

00:10:59.831 
Pria ini juga tidak. ولا هذا الرجل 

00:10:59.831 -

-> 

00:11:02.331 
Kemana perginya uangku? أين ذهبت نقودي إذا 

00:11:02.331 -

-> 

00:11:05.231 

Dia tidak akan tetap tinggal di kapal 

tanpa pemeriksaan 

لم يبقى في السفينة دون 
 تفتيش

00:11:05.231 -

-> 

00:11:06.711 
Kecuali pria itu سوى ذلك الرجل 

00:11:06.711 -

-> 

00:11:10.151 

Yang duduk di belakang kapal 

bersama istrinya 

الذي يجلس في مؤخرة السفينة 
 مع زوجته
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00:11:10.151 -

-> 

00:11:11.671 
Hati-hati, wahai Muhammad. انتبه يا محمد 

00:11:11.671 -

-> 

00:11:13.691 
Mereka berjalan ke arah Kita. إنهم قادمون إلينا 

00:11:13.691 -

-> 

00:11:14.571 
Beritahu mereka قل لهم 

00:11:14.571 -

-> 

00:11:17.191 

Bahwa kamu adalah Imam Bukhari, 

ulama terkenal 

إنك الإمام البخاري العالم 
 الشهير

00:11:17.191 -

-> 

00:11:20.031 

Apakah walaupun mereka percaya 

bahwa Aku adalah Bukhari? 

 وهل لو صدقوا أنني أنا
 البخاري

00:11:20.031 -

-> 

00:11:22.331 

Itu akan menghentikan mereka 

untuk memeriksaku. 
 سيمنعهم ذلك من تفتيشي

00:11:22.331 -

-> 

00:11:24.131 
Jadi apa yang akan Kamu lakukan?  ًوماذا ستفعل إذا 

00:11:24.131 -

-> 

00:11:25.191 
Sayangnya للأسف 

00:11:25.191 -

-> 

00:11:27.491 
Aku hanya punya satu solusi ليس أمامي سوى حل واحد 

00:11:27.491 -

-> 

00:11:28.591 
Muhammad محمد 

00:11:28.591 -

-> 

00:11:30.271 

Apakah Kamu akan memberikan 

mereka uang Kita? 
 هل ستعطيهم نقودنا

00:11:30.271 -

-> 

00:11:31.971 
Tidak, demi Tuhan.  واللهلا  

00:11:31.971 -

-> 

00:11:34.690 
Itu tidak akan pernah terjadi  ًذلك لن يحدث أبدا 
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00:00:20.660 --

> 00:00:30.161 

Apa yang diucapkan Rasulullah 

selalu benar 

قال رسول الله صدق رسول 
 الله

00:00:30.161 --

> 00:00:39.421 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan, apa yang telah 

disampaikan dari tuhannyanya 

فيما فسر فيما فصل فيما بلغ 
 عن مولاه

00:00:39.421 --

> 00:00:48.541 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan, apa yang telah 

disampaikan dari tuhannyanya 

فيما فسر فيما فصل فيما بلغ 
 عن مولاه

00:00:48.541 --

> 00:00:53.080 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:00:55.540 --

> 00:01:00.081 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:01:00.081 --

> 00:01:04.581 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:01:04.581 --

> 00:01:09.221 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:01:09.221 --

> 00:01:14.181 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:01:14.181 --

> 00:01:23.980 

Dan Sunnah juga membutuhkan 

seseorang untuk menjaganya dari 

kelalaian 

والسنة أيضاً تحتاج من 
 يحفظها من النسيان

00:01:41.980 --

> 00:01:51.141 

Untuk itu ulama mengumpulkan 

sabda Nabi kita Al-Adnan. 

ولهذا جمع العلماء كلمات 
 نبينا العدنان

00:01:51.141 --

> 00:01:55.661 
Cahaya terbaik bagi umat manusia للبشرية خير الضياء 

00:01:55.661 --

> 00:02:00.281 
Petunjuk ke jalan keimanan يهدي لطريق الإيمان 

00:02:00.281 --

> 00:02:04.621 
Tentu saja setelah firman Allah طبعا بعد كلام الله 

00:02:04.621 --

> 00:02:08.501 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:02:08.501 --

> 00:02:13.861 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:02:13.861 --

> 00:02:18.681 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان وزمان 

00:02:18.681 --

> 00:02:23.241 
Dan Sunnah juga membutuhkan والسنة أيضا تحتاج 

00:02:23.241 --

> 00:02:27.701 

Seseorang untuk menjaganya dari 

kelalaian 
 من يحفظها من النسيان
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00:02:27.701 --

> 00:02:32.220 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:02:32.380 --

> 00:02:36.921 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan 
 فيما فسر فيما فصل

00:02:36.921 --

> 00:02:41.601 

Apa yang telah disampaikan dari 

tuhannyanya 
 فيما بلغ عن مولا

00:02:41.601 --

> 00:02:46.141 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan 
 فيما فسر فيما فصل

00:02:46.141 --

> 00:02:54.961 

Apa yang telah disampaikan dari 

tuhannyanya. Rasulullah SAW 

bersabda 

فيما بلّغ عن مولاه, قال رسول 
 الله

00:02:54.961 --

> 00:02:59.380 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

   
00:03:08.520 --

> 00:03:11.121 
Apakah Seperti ini Halah? أهكذا يا هالة 

00:03:11.121 --

> 00:03:14.260 
Aku makan dengan tiga perut أنا أكل بثلاثة بطون 

00:03:14.860 --

> 00:03:18.021 

Aku tidak akan memaafkanmu 

selamanya karena mengatakan ini 
 لن أغفر لك هذا القول أبدا

00:03:18.021 --

> 00:03:27.671 
Paman Shady عم شادي 

00:03:27.671 --

> 00:03:29.711 
Apakah ibumu bersamamu? مك معكهل أ  

00:03:29.711 --

> 00:03:30.191 
Tidak لا 

00:03:30.191 --

> 00:03:32.310 
Kalau begitu, silahkan إذاً تفضل 

00:03:34.350 --

> 00:03:39.351 

Maafkan Saya paman Shady, Saya 

tidak bermaksud membuat 

pertengkaran antara Anda  dan 

ibuku  

سامحني يا عم شادي لم 
قصد أن أوقع بينك وبين أميأ  

00:03:39.351 --

> 00:03:42.391 

Aku memaafkanmu, kamu 

mengatakan yang sebenarnya 

أسامحك لقد قلت  على ما
 الحقيقة

00:03:42.391 --

> 00:03:45.411 
Seharusnya Saya tidak asal bicara ما كان ينبغي أن أتطوع بها 

00:03:45.411 --

> 00:03:47.851 
Itu tidak akan mengubah apa pun. هذا لن يغير من الأمر شيئا 

00:03:47.851 --

> 00:03:50.531 

Ibuku sedih karena Anda bertengkar 

dengannya 
 أمي حزينة لأنك خاصمتها

00:03:50.531 --

> 00:03:52.511 

Aku tidak akan pernah berdamai 

selamanya 
 ولن أصالحها أبدا

00:03:52.511 --

> 00:03:55.550 
Anda telah jatuh ke dalam maksiat تكون قد وقعت في معصية 
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00:03:56.510 --

> 00:04:01.011 

Apakah kamu tidak membaca hadis 

Rasulullah shallallahu 'alaihi wa 

sallam? 

ألم تقرأ حديث رسول الله 
 صلى الله عليه وسلم

00:04:01.011 --

> 00:04:06.731 

Tidak boleh seorang muslim 

mendiamkan saudaranya lebih dari 

tiga hari ketika mereka bertemu 

لا يحلُّ لمسلم أن يهجر أخاه 
 فوق ثلاث يلتقيان

00:04:06.731 --

> 00:04:09.810 

Lalu yang ini berpaling dan yang itu 

berpaling 
 فيعرض هذا ويعرض ذلك

00:04:09.810 --

> 00:04:12.251 

Dan yang baik dari keduanya adalah 

yang memulai dengan salam 
 وخيرهما من يبدأ بالسلام

00:04:12.251 --

> 00:04:14.551 

Kamu ingin Aku memulai dengan 

salam? 
 تريدني أن أبدأ بالسلام

00:04:14.551 --

> 00:04:17.911 

Dan dialah yang mengolok-olokku 

dan menyinggung perasaanku 

وهي التي سخرت مني 
 وأساءت إلي

00:04:17.911 --

> 00:04:20.371 
Dia tidak bermaksud begitu لم تتعمد ذلك 

00:04:20.371 --

> 00:04:22.331 

Dan dia tidak mengatakannya secara 

langsung. 
 ولم تقلها في وجهك

00:04:22.331 --

> 00:04:25.731 

Beritahu padanya bahwa Aku tidak 

makan dengan tiga perut. 

أخبرها أني لا أكل بثلاثة 
 بطون

00:04:25.731 --

> 00:04:30.290 

Sebaliknya, Aku telah melakukan 

diet selama berbulan-bulan 

بل أنا في حمية غذائية منذ 
 أشهر عديدة

00:04:36.490 --

> 00:04:40.311 
Aku mengira hal itu sangat jelas.  ًيبدو ذلك واضحاً جدا 

00:04:40.311 --

> 00:04:41.991 

Maka dari itu Aku tidak akan 

memulainya dengan salam 
 ومع ذلك لن أبدأ بالسلام

00:04:41.991 --

> 00:04:46.850 

Baiklah lain kali ibuku akan ikut 

bersamaku 

حسناً في المرة القادمة 
يستحضر أمي مع  

00:04:47.570 --

> 00:04:49.571 
Dan dia akan mulai dengan salam وستبدأ هي بالسلام 

00:04:49.571 --

> 00:04:54.471 

Tapi tolong terima permintaan 

maafnya dan jangan 

mempermalukannya 

ولكن أرجوك أن تقبل اعتذارها 
 ولا تحرجها

00:04:54.471 --

> 00:04:56.971 
Bagaimana bisa? كيف ذلك؟ 

00:04:56.971 --

> 00:04:58.391 

Sampai saat ini Kita belum 

menemukan pengganti untuk Ustad 

Ishom? 

حتى هذه اللحظة لم نجد 
 بديلاً للمدرس عصام؟
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00:04:58.391 --

> 00:05:00.270 

Terus cari dan beri tahu Aku kalau 

ada berita yang baru 

وبلغني بما واصل البحث 
 يستجد

00:05:00.450 --

> 00:05:04.451 
Assalamualaikum السلام عليكم 

00:05:04.451 --

> 00:05:05.691 

Wa alaikumussalam wa 

rahmatullahi wabarakatuh 

وعليكم السلام ورحمة الله 
 وبركاته

00:05:05.691 --

> 00:05:09.691 

Ustadz, saya adalah penyebab 

pertengkaran Anda dengan Ustadz 

Ishom 

سيدي، أنا السبب في أزمتك 
عصاممع الأستاذ   

00:05:09.691 --

> 00:05:12.151 
Apa yang kamu katakan? ماذا تقول؟ 

00:05:12.151 --

> 00:05:15.310 

Saya memberitahunya bahwa Anda 

tidak akan menerima cutinya. 

أخبرته دون قصد بأنك لن 
ازتهتقبل إج  

00:05:15.310 --

> 00:05:17.851 

Dia bersikeras melakukannya 

dengan marah 
 فأصر عليها في غضب

00:05:17.851 --

> 00:05:22.191 

Bagaimana kamu tahu aku tidak 

akan menerimanya? 
 وكيف عرفت أنني لن أقبلها؟

00:05:22.191 --

> 00:05:26.391 

Saya mendengar Anda mengatakan 

itu di telepon. 

سمعتك تقول ذلك في 
 الهاتف

00:05:26.391 --

> 00:05:28.011 

Maksudmu, kamu membuat fitnah 

kepada saya? 

تقصد أنك فتنت علي ونقلت 
 الكلام؟

00:05:28.011 --

> 00:05:30.571 

Ya, itu salah Saya, bukan salah 

ustadz Ishom. 

نعم إنه خطأي وليس خطأ 
تاذ عصامالأس  

00:05:30.571 --

> 00:05:35.051 
Saya berharap anda Maafkannya. أرجوك أن تسامحه 

00:05:35.051 --

> 00:05:37.451 
Tapi dia bersikeras untuk cuti ولكنه مصر على الإجازة 

00:05:37.451 --

> 00:05:42.091 

Agar dia bisa berada di samping 

adiknya selama dia menjalani 

operasi  

حتى يكون بجوار أخته في 
 الجراحة المطلوبة لها

00:05:42.091 --

> 00:05:44.531 

Hah? Dia tidak menyebutkan hal itu 

kepadaku 
 ها؟ لم يذكر لي ذلك

00:05:44.531 --

> 00:05:48.531 

Dia takut akan dikasihani Anda dan 

guru lainnya 

خشي أن يكون موضع شفقة 
نك ومن سائر المدرسينم  
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00:05:48.531 --

> 00:05:49.131 

Tampaknya dia adalah orang yang 

mulia 
 يبدو أنه شخص نبيل

00:05:49.131 --

> 00:05:52.771 

Kami semua membutuhkannya dan 

Anda adalah yang pertama di antara 

kami 

ونحن جميعا في حاجة إليه 
 وأنت أولنا

00:05:52.771 --

> 00:05:55.210 
Aku? أنا؟ 

00:05:55.210 --

> 00:05:58.030 

Ya, Anda mengatakan bahwa Anda 

tidak menemukan penggantinya  

نعم كنت تقول إنك لم تجد 
 بديلاً له

00:06:02.860 --

> 00:06:06.941 
Jangan katakan itu padanya. إياك أن تخبره بذلك 

00:06:06.941 --

> 00:06:11.381 

Tenanglah, Saya tidak akan 

mengulangi kesalahan Saya. 
 إطمئن لن أكرر خطي

00:06:11.381 --

> 00:06:15.281 

Berhati-hatilah untuk tidak 

mengucapkan kata-kata buruk 

lainnya kepadaku 

حذاري أن تنقل لي كلاماً سيئاً 
 آخر

00:06:15.281 --

> 00:06:19.361 

Bukankah kamu bilang Yasin 

menggambarkanku sebagai orang 

yang pelit? 

أنا ألم تقل إن ياسين وصفني 
 بالبخل

00:06:19.361 --

> 00:06:20.841 
Maksudnya Anda sedikit cemas.  ًكان يقصد أنك حريصة قليلا 

00:06:20.841 --

> 00:06:21.341 

Meski begitu, dia sebelumnya 

mengatakan hal-hal baik tentangmu 

ورغم ذلك قال من قبل كلاماً 
 جميلاً عنك

00:06:21.341 --

> 00:06:28.860 
Perkataan yang baik? كلام جميل؟ 

00:06:28.860 --

> 00:06:32.041 
Ya نعم 

00:06:32.041 --

> 00:06:37.680 

Dia mengatakan bahwa kamu 

adalah orang yang paling pintar di 

kelas, paling suka membantu rekan-

rekanmu, dan paling penyayang 

padanya 

قال إنك أشطر من في الفصل 
وأذكاهم وأكثرهم تعاوناً مع 

 زملائه وحباً له
00:06:37.680 --

> 00:06:40.300 

Yasin mengatakan semua itu 

tentang saya. 
 ياسين قال كل ذلك عني

00:06:40.300 --

> 00:06:44.741 

Dia juga mengatakan bahwa dia 

tidak tahan bertengkar denganmu 

وقال أيضا إنه لم يستطيع أن 
 يتحمل خصامك له

00:06:44.741 --

> 00:06:49.401 
Yasin kemarilah, Yasin ياسين تعال يا ياسين 
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00:06:49.401 --

> 00:06:53.280 

Syaima’, jangan marah padaku, aku 

membuat kesalahan padamu. 

شيما لا تغضبي مني لقد 
 أخطأت في حقك

00:06:53.280 --

> 00:06:55.651 

Kamu tidak boleh bertengkar 

denganku selama lebih dari tiga hari 

ولا ينبغي أن تخاصميني أكثر 
 من ثلاثة أيام

00:06:55.651 --

> 00:06:58.851 

Hanya tersisa lima menit di hari 

ketiga 

بقي خمس دقائق فقط في 
 اليوم الثالث

00:06:58.851 --

> 00:07:04.931 
Baikalah, Aku telah memaafkanmu حسن لقد سامحتك 

00:07:04.931 --

> 00:07:09.150 
Apa buktimu mengenai hal itu? وما دليلك على ذلك؟ 

00:07:16.270 --

> 00:07:18.031 

Ini coklat yang kuambil dari ibuku 

di pagi hari 

تفضلا بعض الشوكولاتة التي 
 أخذتها من أمي في الصباح

00:07:18.031 --

> 00:07:21.371 

Sehingga Kamu tahu bahwa Aku 

tidak pelit. 
 حتى تعرفها أني لست بخيلة

00:07:21.371 --

> 00:07:24.090 
Aku pergi ke Shadi di rumahnya  أنا أذهب لشادي في منزله 

00:07:24.090 --

> 00:07:27.651 

Ibu, yang baik di antara kalian 

adalah yang memulai dengan salam 
 يا أمي خيركما من يبدأ بالسلام

00:07:27.651 --

> 00:07:29.931 

Aku tidak bertengkar dengannya 

sampai Aku berdamai dengannya 
 أنا لم أخاصمه حتى أصالحها

00:07:29.931 --

> 00:07:32.091 

Anda bilang dia makan dengan tiga 

perut. 
 لقد قلت إنه يأكل بثلاثة بطون

00:07:32.091 --

> 00:07:34.791 

Kamulah yang mengatakan itu 

padanya 
 أنت الذي قلت له ذلك

00:07:34.791 --

> 00:07:37.511 

Katakan padanya untuk 

melakukannya untukmu. 

أن تفعل ذلك من قل لها 
 أجلك

00:07:37.511 --

> 00:07:42.511 
Bu, lakukan itu untukku. يا أمي إفعلي ذلك من أجلي 

00:07:42.511 --

> 00:07:45.970 

Kamu ingin Aku meminta maaf atas 

kesalahanmu? 
 تريد مكافأة على خطأك؟

00:07:48.990 --

> 00:07:49.831 

Katakan padanya untuk 

menyelesaikan masalah Shady 

terlebih dahulu, lalu menghukummu 

sesuai keinginannya 

قل لها حلي مشكلة شادي 
 أولا ثم عاقبيني كيف شئت  

00:07:49.831 --

> 00:07:51.371 

Saya khawatir, Anda malah akan 

menghukum Saya 
 أخشى أن تعاقبني فعلا

00:07:51.371 --

> 00:07:52.871 
Paman Shady عم شادي 

00:07:56.130 --

> 00:07:57.071 
Apakah ibumu bersamamu? هل أمك موجودة؟ 
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00:07:57.071 --

> 00:08:00.340 
Ya, silahkan!. نعم تفضل 

00:08:00.370 --

> 00:08:03.911 
Shady شادي 

00:08:03.911 --

> 00:08:05.271 

Aku datang untuk memulainya 

dengan salam, Halah 
 أتيت لأبدأ بالسلام يا هالة

00:08:05.271 --

> 00:08:06.231 

Maafkan aku, Shady. Aku tidak 

bermaksud menyinggung 

perasaanmu. 

سامحني يا شادي لم أقصد أن 
 أسيئ إليك

00:08:06.231 --

> 

00:08:07.191  
Aku memaafkanmu Halah سامحتك يا هالة 

00:08:07.191 --

> 00:08:08.951 
Silahkan تفضلي 

00:08:08.951 --

> 00:08:12.790 
Apa ini? ما هذا؟ 

00:08:14.270 --

> 00:08:16.271 
Tiga Pizza ثلاثة من البيتزا 

00:08:16.271 --

> 00:08:21.111 

Bukankah Kamu bilang Aku makan 

dengan tiga perut? 

ألم تقولي إنني آكل بثلاثة 
 بطون؟

00:08:21.111 --

> 00:08:24.670 
Maksudku semuanya milikmu? تعني أن كلها لك؟ 

00:08:30.620 --

> 00:08:32.101 
Tidak, satu untukku لا، واحدة لي 

00:08:32.101 --

> 00:08:35.061 
Satu untukmu وواحدة لك 

00:08:35.061 --

> 00:08:39.101 
Dan satu untuk Umar وواحدة لعمر 

00:08:39.101 --

> 00:08:43.820 
Tenanglah اطمئن 

00:08:43.820 --

> 00:08:47.381 

Saya akan memberi anda 

setengahnya  
 سأعطيك نصفه 

00:08:47.381 --

> 00:08:48.881 
Alhamdulillah الحمد لله 

00:08:48.881 --

> 00:08:53.221 
Ustadz Ishom kembali ke sekolah 

عاد الأستاذ عصام إلى 
 المدرسة

00:08:53.221 --

> 00:08:56.700 

Saya telah berhasil mendamaikan 

semua pertengkaran yang telah Saya 

sebabkan 

واستطعت أن أصلح بين كل 
 المتخاصمين بسببي

00:08:57.880 --

> 00:09:01.680 

Biasakan dirimu untuk 

mendamaikan orang-orang yang 

sedang berselisih 

وّد نفسك على الصلح بين ع
 المتخاصمين
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00:09:02.820 --

> 00:09:07.000 

Meski bukan Kamu yang menjadi 

alasan pertengkaran mereka 

حتى لو لم تكن أنت السبب 
 في خصامهم

00:09:08.620 --

> 00:09:13.281 
Ya, akan Saya lakukan نعم سأفعل 

00:09:13.281 --

> 00:09:15.001 

Tapi ceritakan pada Saya tentang 

apa yang terjadi pada Anda dan istri 

Anda. 

ولكن حدثني عما حدث لك 
 ولزوجتك

00:09:15.001 --

> 00:09:18.180 

Dan kalian berada di kapal menuju 

Askolan 

وأنتم على السفينة إلى 
 عسقلان

00:09:28.360 --

> 00:09:31.441 
Itu adalah cobaan besar. آه... كانت محنة كبيرة 

00:09:31.441 --

> 00:09:36.001 

Hati-hati, Muhammad, mereka 

mendatangi Kita. 

انتبه يا محمد إنهم قادمون 
 إلينا

00:09:36.001 --

> 00:09:40.761 

Hai, biarkan Kami memeriksamu 

seperti Kami memeriksa 

penumpang lainnya 

كما أيها الرجل دعنا نفتشك  
 فتشنا سائر الركاب

00:09:40.761 --

> 00:09:44.941 
Dengan senang hati على الرحب والسعة 

00:09:44.941 --

> 00:09:47.840 

Ini adalah pakaianku dan ini adalah 

barang-barangku 
 هذه ملابسي وهذه أغراضي

00:09:58.760 --

> 00:10:00.021 

Pria ini juga tidak membawa apa-

apa 
 هذا الرجل أيضا ليس معه شي

00:10:00.021 --

> 00:10:02.521 

Sepertinya Kamu berbohong kepada 

Kami tentang uangmu yang dicuri. 

يبدو أنك كذبت علينا بشأن 
 نقودك المسروقة

00:10:02.521 --

> 00:10:04.841 

Tidak, Aku tidak berbohong, Kalian 

belum memeriksa istrinya. 

لا لم أكذب أنتما لم تفتشا 
 زوجته حتى الآن

00:10:04.841 --

> 00:10:07.281 

Tidak apa-apa, datangkan salah satu 

penumpang wanita dan memeriksa 

istriku 

لا بأس فلتأتي أحد الراكبات 
 وتفتش زوجتي

00:10:07.281 --

> 00:10:08.901 
Kami tidak perlu takut نا ما نخشاهنحن ليس لدي  

00:10:08.901 --

> 00:10:10.721 
Hai lelaki أيها الرجل 

00:10:10.721 --

> 00:10:12.301 
Ya, pemilik kantong yang hilang نعم يا صاحب الصرة الضائعة 

00:10:12.301 --

> 00:10:14.781 

Di mana Kamu menyembunyikan 

uangmu? 
 أين أخفيت نقودك

00:10:14.781 --

> 00:10:16.481 
Tidak ada yang menemukannya. فلم يعثر عليها أحد 
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00:10:16.481 --

> 00:10:18.121 
Dia mengatakan uangku. تقول نقودي 

00:10:18.121 --

> 00:10:19.561 
Bukankah itu uangmu? أليست نقودك أنت 

00:10:19.561 --

> 00:10:23.401 
Aku tidak akan meninggalkanmu أتركك لن  

00:10:23.401 --

> 00:10:30.121 

Sampai Aku tahu bagaimana Kamu 

menyembunyikannya. 
 حتى أعرف كيف أخفيتها

00:10:30.121 --

> 00:10:35.040 
Aku melemparkannya ke laut ألقيت بها في البحر 

00:10:35.040 --

> 00:10:40.181 
Ya Allah يا الله 

00:10:40.181 --

> 00:10:45.181 
Bagaimana demikian كيف ذلك 

00:10:45.181 --

> 00:10:47.101 

Aku tidak akan menyerahkannya 

padamu, dasar pencuri licik 

لم أكن لأتركها لك أيها اللص 
 الماكر

00:10:47.101 --

> 00:10:49.661 

Aku tidak akan membiarkan 

penumpang berpikir bahwa Aku 

mencurinya darimu dan kehilangan 

kepercayaan mereka kepadaku 

ولم أكن لأترك الركاب يظنون 
أني سرقتها منك فأفقد ثقتهم 

 بي

00:10:49.661 --

> 00:10:52.680 

Reputasiku di antara mereka 

memburuk ketika cerita itu 

menyebar ke masyarakat. 

وتسوء سمعتي لديهم عندما 
 تنتشر القصة بين الناس

00:10:52.680 --

> 00:10:55.721 

Aku mendengarmu? Siapa Kamu 

untuk membicarakan reputasimu di 

mata orang-orang? 

سمعتك؟ من أنت حتى 
تتحدث عن سمعتك بين 

 الناس؟

00:10:55.721 --

> 00:11:00.980 

Dia adalah Yang Mulia Syeikh 

Muhammad bin Ismail Al-Bukhari 

الشيخ الجليل محمد بن  إنه
 إسماعيل البخاري

00:11:03.790 --

> 00:11:05.791 
Imam Bukhari? الإمام البخاري؟ 

00:11:05.791 --

> 00:11:08.491 

Tahukah Kamu siapa orang yang 

ingin Kamu curi? 

هل عرفت من كنت تنوي 
 سرقته؟

00:11:08.491 --

> 00:11:11.131 

Tapi Anda membuang semua uang 

Anda ke laut 

ولكنك رميت كل مالك في 
 البحر

00:11:11.131 --

> 00:11:16.091 

Allah akan memberikan keringanan 

kepadaku jika Dia 

menginginkannya 

 سيعوّضني عنه الله إن شاء
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00:11:16.091 --

> 00:11:20.291 

Dia pasti akan menghukummu 

karena menipuku 

عاقبك على مكرك وحتماً سي
 بي

00:11:20.291 --

> 00:11:25.551 
Imam Bukhari الإمام البخاري 

00:11:25.551 --

> 00:11:26.931 
Imam kami Adam bin Abi Iyas إمامنا آدم بن أبي إياس 

00:11:26.931 --

> 00:11:29.311 

Sebaliknya, Anda adalah imam 

kami, Bukhari 
 بل أنت إمامنا يا بخاري

00:11:29.311 --

> 00:11:32.231 

Maaf, Imam kami, Saya belajar 

banyak dari Anda tanpa melihat 

Anda 

عفواً يا إمامنا لقد تعلمت منك 
 الكثير دون أن أراك

00:11:32.231 --

> 00:11:34.651 

Aku juga banyak membaca darimu 

tanpa melihatmu 

وأنا أيضاً قرأت لك الكثير دون 
أراك أن  

00:11:34.651 --

> 00:11:37.311 

Inilah yang membuat Saya 

bersikeras mengundang Anda untuk 

bergabung dengan kami di Askolan 

رُّ على  وهذا ما جعلني أُص 
 دعوتك إلينا في عَسْقَلان

00:11:37.311 --

> 00:11:41.531 
Ini suatu kehormatan bagi saya هذا شرفٌ لي 

00:11:41.531 --

> 00:11:43.351 

Ini merupakan suatu kehormatan 

bagi kita semua 
 بل شرفٌ لنا جميعًا

00:11:43.351 --

> 00:11:44.191 

Para Penuntut ilmu sedang 

menunggu Anda malam ini 
بُ الع لم في انتظارك الليلة  طُلاا

00:11:44.191 --

> 00:11:49.611 
Di masjid kota besar في مسجد المدينة الكبير 

00:11:49.611 --

> 00:11:54.110 

Untuk mendapatkan manfaat dari 

pengetahuan Anda yang melimpah 
الغزيرلينهَلوا من علمك   

00:11:59.470 --

> 00:12:08.291 

Apakah Anda mengatur pertemuan 

untuk Saya dengan perawi hadis?  

اءات مع رواة وهل رتابت لي لق
 الأحاديث

00:12:08.291 --

> 00:12:12.750 
Yang saya sebutkan kepada Anda التي ذكرتها لك 

00:12:13.580 --

> 00:12:16.360 
Ya نعم 

00:12:16.380 --

> 00:12:21.600 

Saya tahu bahwa Anda datang untuk 

memastikan keaslian Hadis ini 

أعلم أنك جئت تستوثق من 
حة هذه الأحاديث الشريفةص  

00:12:21.600 --

> 00:12:31.081 

Sampai Anda menambahkannya ke 

kitab anda (Al-Jami’) 

حتى تضمّها إلى كتابك 
 الجامع
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00:12:31.081 --

> 00:12:38.761 

Dengan demikian, kami 

menegaskan pentingnya Sunnah 

Nabi sebagai sumber peraturan 

kedua setelah Al-Qur’an 

وهكذا نتأكد من أهمية السنة 
النبوية كمصدر تشريع ثانٍ بعد 

 القرآن الكريم

00:12:38.761 --

> 00:12:44.221 

Siapa pun yang mempunyai 

pertanyaan kepada Syekh kita, 

silakan angkat tangannya 

من لديه سؤالٌ لشيخنا فليرفع 
 يده

00:12:44.221 --

> 00:12:47.801 
Silahkan anda terlebih dulu.  ًتفضل أنت أولا 

00:12:47.801 --

> 00:12:53.300 

Anda berkata, Syekh kami, bahwa 

Sunnah adalah sumber peraturan 

kedua 

تقول يا شيخنا إن السنة هي 
 مصدر التشريع الثاني

00:12:53.540 --

> 00:12:55.440 

Namun bagaimana Kita bisa yakin 

akan kebenaran apa yang 

disampaikan kepada Kita melalui 

hadis-hadis yang seharusnya 

disampaikan oleh Nabi? 

ولكن كيف نتأكد من صدق 
ما ينُقل إلينا عبر أحاديث 

المفترض أنها قيلت على لسان 
 النبي

00:12:55.440 --

> 00:12:57.101 

Nabi sendiri telah memerintahkan 

para sahabatnya untuk merobek 

semua yang mereka tulis dari 

lisannya 

والنبي نفسه كان قد أمر 
أصحابه أن يمزق كل ما كتبوه 

 على لسانه

00:12:57.101 --

> 00:12:58.440 

Bagaimana Anda tahu bahwa Nabi 

Muhammad SAW telah 

memerintahkan hal ini? 

وكيف عرفت أن النبي صلى 
عليه وسلم قد أمر بذلكالله   

00:12:58.440 --

> 00:13:01.400 
Ini sendiri merupakan hadis Nabi 

هذا في حد ذاته حديث 
 النبوي

00:13:01.400 --

> 00:13:06.300 

Mengapa Anda hanya 

mempercayainya dan meragukan 

semua hadis lainnya? 

لماذا صدقته هو فقط 
وشككت في سائر 

 الأحاديث؟
00:13:06.440 --

> 00:13:11.681 
Subhanallah يا سبحان الله 

00:13:11.681 --

> 00:13:15.761 
Jawaban cerdas إجابة ذكية 

00:13:15.761 --

> 00:13:17.161 
Ya, Saya bersumpah. نعم والله 

00:13:17.161 --

> 00:13:22.460 
Jika benar perkataan ini dari rosul  لقول عن الرسوللو صحا هذا ا  
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00:14:11.230 --

> 00:14:16.590 

Ini akan menjadi alasan perintahnya 

untuk menghapus hadis-hadis 

tertulis 

فسيكون السبب في أمره 
بالتخلص من الأحاديث 

 المكتوبة

00:14:16.930 --

> 00:14:21.310 

Hal ini agar para sahabat tidak 

teralihkan dari hafalan Al-Qur’an 

dengan hafalan Sunnah 

هو عدم انشغال الصحابة عن 
 حفظ القرآن بحفظ السنة

00:14:21.430 --

> 00:14:26.310 

Namun Allah telah memelihara Al-

Qur’an-Nya sampai hari kiamat 

أما وقد حفظ الله قرآنه إلى 
 يوم الدين

00:14:44.770 --

> 00:14:48.650 
Sudah waktunya. فقد آن الأوان 

00:14:49.630 --

> 00:14:53.150 

Agar kita bisa menjaga Sunnah dan 

berpegang teguh darinya 

لكي نحفظ نحن السنة 
 ونستوثق منها
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EPISODE 23 

 

 

 

 

 

 

 

 

00:00:20.660 -

-> 

00:00:30.161 

Apa yang diucapkan Rasulullah 

selalu benar 

رسول  قال رسول الله صدق
 الله

00:00:30.161 -

-> 

00:00:39.421 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan, apa yang telah 

disampaikan dari tuhannyanya 

فيما فسر فيما فصل فيما بلغ 
 عن مولاه

00:00:39.421 -

-> 

00:00:48.541 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan, apa yang telah 

disampaikan dari tuhannyanya 

فيما فسر فيما فصل فيما بلغ 
 عن مولاه

00:00:48.541 -

-> 

00:00:53.080 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:00:55.540 -

-> 

00:01:00.081 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:01:00.081 -

-> 

00:01:04.581 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:01:04.581 -

-> 

00:01:09.221 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 
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00:01:09.221 -

-> 

00:01:14.181 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:01:14.181 -

-> 

00:01:23.980 

Dan Sunnah juga membutuhkan 

seseorang untuk menjaganya dari 

kelalaian 

والسنة أيضاً تحتاج من 
 يحفظها من النسيان

00:01:41.980 -

-> 

00:01:51.141    

Untuk itu ulama mengumpulkan 

sabda Nabi kita Al-Adnan. 

ولهذا جمع العلماء كلمات 
 نبينا العدنان

00:01:51.141 -

-> 

00:01:55.661 
Cahaya terbaik bagi umat manusia للبشرية خير الضياء 

00:01:55.661 -

-> 

00:02:00.281 
Petunjuk ke jalan keimanan يهدي لطريق الإيمان 

00:02:00.281 -

-> 

00:02:04.621 
Tentu saja setelah firman Allah طبعا بعد كلام الله 

00:02:04.621 -

-> 

00:02:08.501 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:02:08.501 -

-> 

00:02:13.861 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:02:13.861 -

-> 

00:02:18.681 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:02:18.681 -

-> 

00:02:23.241 
Dan Sunnah juga membutuhkan والسنة أيضا تحتاج 

00:02:23.241 -

-> 

00:02:27.701 

Seseorang untuk menjaganya dari 

kelalaian 
 من يحفظها من النسيان

00:02:27.701 -

-> 

00:02:32.220 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:02:32.380 -

-> 

00:02:36.921 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan 
 فيما فسر فيما فصل

00:02:36.921 -

-> 

00:02:41.601 

Apa yang telah disampaikan dari 

tuhannyanya 
 فيما بلغ عن مولاه

00:02:41.601 -

-> 

00:02:46.141 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan 
 فيما فسر فيما فصل

00:02:46.141 -

-> 

00:02:54.961 

Apa yang telah disampaikan dari 

tuhannyanya. Rasulullah SAW 

bersabda 

قال رسول  ,فيما بلّغ عن مولاه
   الله

00:02:54.961 -

-> 

00:02:59.280 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 



47 
 

 

   
00:03:09.380 -

-> 

00:03:12.961 
Lihatlah Yusuf teman baru Kita ى يوسف زميلنا الجديدانظر إل  

00:03:12.961 -

-> 

00:03:15.161 

Dia tidak melepas buku itu dari 

tangannya 
 لا يترك الكتاب من يده

00:03:15.161 -

-> 

00:03:17.361 
Dan dia selalu duduk sendirian و دائما يجلس بمفرده 

00:03:17.361 -

-> 

00:03:20.181 

Dia harus dimasukkan dalam grup 

Kita 
 لا بد من ضمه إلى مجموعتنا

00:03:20.181 -

-> 

00:03:22.121 
Assalamualaikum. Yusuf السلام عليكم يا يوسف 

00:03:22.121 -

-> 

00:03:24.021 
Alaikumsalam wa rahmatullah عليكم السلام و رحمة الله 

00:03:24.021 -

-> 

00:03:27.600 

Apakah Kamu terbiasa belajar di 

mobil sekolah? 

هل تعودت أن تذاك ر في سيارة 
 المدرسة؟

00:03:27.600 -

-> 

00:03:30.161 
Tidak, ini bukan buku sekolah  ًلا، هذا ليس كتاباً مدرسيا 

00:03:30.161 -

-> 

00:03:32.361 

Mengapa Kamu membacanya di 

dalam mobil? 
 ولماذا تقرأه في السيارة؟

00:03:32.361 -

-> 

00:03:35.200 

Agar Aku bisa memanfaatkan 

waktuku untuk sesuatu yang 

bermanfaat 

حتى أستغل الوقت في شيء 
 مفيد

00:03:41.820 -

-> 

00:03:43.401 
Silakan turun تفضل بالنزول 

00:03:43.401 -

-> 

00:03:44.720 
Kamu? وأنت؟ 

00:03:44.720 -

-> 

00:03:48.001 

Aku akan menunggu sampai Kamu 

turun dulu. 
 سأنتظر حتى تنزل أنت أولاً 

00:03:48.001 -

-> 

00:03:50.700 

Kamu sepertinya sedang terburu-

buru 
 يبدو أنك في عجلةٍ من أمرك

00:03:52.300 -

-> 

00:03:53.800 
luar biasa رائع 

00:03:56.110 -

-> 

00:03:59.611 

Lihat, dia menunggu sampai Kita 

semua turun 

انظرا، لقد انتظر حتى نزلنا 
 جميعاً 
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00:03:59.611 -

-> 

00:04:02.050 
Anak laki-laki ini sangat aneh غريب جداً هذا الولد 

00:04:08.530 -

-> 

00:04:14.531 

Sekarang Saya membagikan nilai 

ujian kepada kalian 

الآن أوزع عليكم درجات 
 الامتحان

00:04:14.531 -

-> 

00:04:17.531 
Mudahkanlah ya Allah اسُتر يارب 

00:04:17.531 -

-> 

00:04:20.811 

Saya telah menjanjikan kalian 

hadiah besar bagi siapapun yang 

mendapat nilai akhir tertinggi 

كنت قد وعدتكم بجائزةٍ كبيرة 
لمن سيحصل على الدرجة 

 النهائية
00:04:20.811 -

-> 

00:04:25.011 

Ya, itulah mengapa kami fokus 

belajar. 
 نعم، ولهذا ركزنا في المذاكرة

00:04:25.011 -

-> 

00:04:26.831 

Sayangnya, Saya hanya membawa 

satu hadiah 

المشكلة أني أحضرتُ جائزة 
 واحدة

00:04:26.831 -

-> 

00:04:29.551 

Saya terkejut bahwa dua siswa 

mendapat nilai akhir tertinggi 

وفجئت بأن طالبين قد حصل 
 على الدرجة النهائية

00:04:29.551 -

-> 

00:04:32.030 
Mereka berbagi hadiahnya يقتسمان الجائزة 

00:04:39.680 -

-> 

00:04:42.981 

Tidak mungkin, itu pena yang 

mahal. 
 مستحيل إنها قلم ثمين

00:04:42.981 -

-> 

00:04:45.641 
Masalah yang sangat besar  ًمشكلة كبيرة فعلا 

00:04:45.641 -

-> 

00:04:46.981 
Yusuf, Umar datanglah padaku  ّيوسف، عمر تعالا إلي 

00:04:46.981 -

-> 

00:04:50.181 

Kalian berdua mendapat nilai akhir 

tertinggi. 

كلاكما حصل على الدرجة 
 النهائية

00:04:50.181 -

-> 

00:04:54.881 
Oh, nilai akhir. آه الدرجة النهائية 

00:04:54.881 -

-> 

00:04:56.921 
Alhamdulillah الحمد لله 

00:04:56.921 -

-> 

00:05:02.920 

Jadi apa yang mereka lakukan 

dengan hadiah itu? 
 ها ماذا أفعلُ بشأن الجائزة
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00:05:05.210 -

-> 

00:05:06.970 

Pena itu tetap bersama salah satu 

dari kami selama satu bulan dan 

bersama yang lain selama satu bulan 

lagi 

يبقى القلم مع أحدنا شهراً ومع 
 الآخر شهراً آخر

00:05:07.650 -

-> 

00:05:08.811 
Ide yang tidak berguna فكرة غير عملي 

00:05:08.811 -

-> 

00:05:11.031 

Benar, itulah mengapa saya akan 

menyerahkan pena kepada teman 

Saya Umar. 

حقاً لهذا سأتنازل أنا عن القلم 
 لزميلي عمر

00:05:11.031 -

-> 

00:05:13.050 
pai keju فطيرة من الجبن 

00:05:13.050 -

-> 

00:05:14.791 
Sekarang  ًحالا 

00:05:14.791 -

-> 

00:05:16.271 
Tolong, beri pai keju. لو سمحت  فطيرة جبن 

00:05:16.271 -

-> 

00:05:18.451 
Ini pai terakhir saya. إنها آخر فطيرة عندي 

00:05:18.451 -

-> 

00:05:19.171 
Dan teman kamu telah membelinya وقد اشتراها زميلك 

00:05:19.171 -

-> 

00:05:20.871 
Ya Allah يا ربي 

00:05:20.871 -

-> 

00:05:21.671 
Saya sangat lapar. ئعة بشدةأنا جا  

00:05:21.671 -

-> 

00:05:23.231 
Baiklah   ٌحسن 

00:05:23.231 -

-> 

00:05:27.551 
Beri dia pai. أعطيها هي الفطيرة 

00:05:27.551 -

-> 

00:05:29.871 
dan kamu? وأنت 

00:05:29.871 -

-> 

00:05:31.551 
Aku akan makan sesuatu yang lain. سأكل شيء آخر 

00:05:31.551 -

-> 

00:05:34.090 

Aku kehabisan semua makanan 

yang ku miliki. 

لقد نفذ كل الطعام الذي كان 
 عندي

00:05:34.090 -

-> 

00:05:34.911 
Jadi Kita potong painya. إذن نقتسم الفطيرة 

00:05:34.911 -

-> 

00:05:36.630 

Setengahnya tidak akan cukup 

untuk Kamu 
 لن يكفيك نصفها
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00:05:36.630 -

-> 

00:05:39.011 
Kamu bilang Kamu sangat lapar. تقولين إنك جائعة بشدة 

00:05:39.011 -

-> 

00:05:43.210 
Kamu? وأنت 

00:05:49.930 -

-> 

00:05:50.791 
Apa yang akan Kamu makan? ماذا ستأكل؟ 

00:05:50.791 -

-> 

00:05:53.311 

Aku akan menunggu sampai Aku 

pulang 
 سأنتظر حتى أعود إلى المنزل

00:05:53.311 -

-> 

00:05:57.071 
Bukankah dia itu anak yang aneh? ألم أقل لهما ولد غريب فعلًا؟ 

00:05:57.071 -

-> 

00:06:01.010 
(suara mengunyah makanan)  ..يم يم 

00:06:01.010 -

-> 

00:06:03.731 
Kita semua bertanya-tanya, Bu. جميعاً يا أمي نتساءل  

00:06:03.731 -

-> 

00:06:07.891 

Mengapa Yusuf selalu 

mengutamakan Kita dibandingkan 

dirinya sendiri? 

لماذا يفضلنا يوسف عن نفسه 
 دائما؟ً

00:06:07.891 -

-> 

00:06:09.051 

Anak baik yang ingin bersahabat 

dengan kalian 

طفل مهذب ويريد أن يكسب 
 صداقتكم

00:06:09.051 -

-> 

00:06:09.711 

Karena itu hal baru bagi kalian di 

kelas. 
 لأنه جديد عليكم في الفصل

00:06:09.711 -

-> 

00:06:11.651 

Saya merasa ada rahasia lain di 

balik ini 
 أشعر أن وراء ذلك سراً آخر

00:06:11.651 -

-> 

00:06:16.391 
Rahasia apa? أي سر؟ 

00:06:16.391 -

-> 

00:06:17.211 
Saya tidak tahu لا أعرف 

00:06:17.211 -

-> 

00:06:21.311 

Beritahu Aku tentang hal itu jika 

Kamu tahu 
 أخبرني به إذا عرفت

00:06:21.311 -

-> 

00:06:24.651 

Kami seharusnya bahagia dengan 

semua yang Dia berikan kepada 

kami 

عداء بكل المفترض أن نكون س
 شيء تنازل عنه لنا

00:06:24.651 -

-> 

00:06:28.071 
Tentu saja  ًطبعا 
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00:06:28.071 -

-> 

00:06:31.451 

Tetapi kami iri padanya dan 

melihatnya lebih baik dari kami 

ولكننا نشعر بالغيرة منه ونراه 
 أفضل منا

00:06:31.451 -

-> 

00:06:32.611 

Sebaliknya, kami merasa dia lebih 

bahagia dari kami semua 
 بل نشعر أنه أسعد منا جميعاً 

00:06:32.611 -

-> 

00:06:34.651 

Mungkin karena dia lebih murah 

hati dari kalian semua. 

ربما لأنه كان أكرم منكم 
 جميعاً 

00:06:34.651 -

-> 

00:06:39.971 

Ibu masih ada sepotong ayam 

tersisa. 

قيت شريحة دجاج أمي ب
 واحدة

00:06:39.971 -

-> 

00:06:42.951 
Ambillah, sayangku خذها يا حبيبي 

00:06:42.951 -

-> 

00:06:45.250 

Tidak, tapi Andalah yang 

mengambilnya. 
 لا بل خذيها أنتي

00:06:49.100 -

-> 

00:06:52.250 

Aah, kamu ingin menjadi lebih 

murah hati dan lebih bahagia 

dariku. 

آه تريد أن تكون أكرم مني 
 وأسعد مني

00:06:52.500 -

-> 

00:06:54.521 
Itu tidak akan pernah terjadi.  ًهذا لن يحدث أبدا 

00:06:54.521 -

-> 

00:06:55.881 
Bahkan kamu, Bu. حتى أنت  يا أمي 

00:06:55.881 -

-> 

00:06:59.681 

Rahasia apa yang ada di benakmu, 

Yusuf? 
 أيّ سر وراءك يا يوسف

00:06:59.681 -

-> 

00:07:00.541 
Bukan rahasia lagi, Umar. ليس سراً يا عمر 

00:07:00.541 -

-> 

00:07:01.301 

Imam Bukhari (Muhammad bin 

Ismail Al-Bukhari) 
 الإمام البخاري

00:07:01.301 -

-> 

00:07:05.781 

Teman mu Yusuf memiliki karakter 

altruistik 

صديقك يوسف يتحلى بخلق 
 الإيثار

00:07:05.781 -

-> 

00:07:10.601 

Altruisme (mementingkan 

kepentingan orang lain di atas 

kepentingan dirinya sendiri) 

 الإيثار
00:07:10.601 -

-> 

00:07:12.301 
Ya نعم 
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00:07:12.301 -

-> 

00:07:16.941 

Tidakkah kamu membaca firman 

Allah Ta'ala yang menggambarkan 

hamba-hamba-Nya yang beriman? 

ألم تقرأ قول الله تعالى واصفاً 
 عباده المؤمنين

00:07:16.941 -

-> 

00:07:19.581 

Dan mereka mengutamakan (orang-

orang Muhajirin), atas diri mereka 

sendiri, sekalipun mereka dalam 

kesusahan 

مْ وَلَوْ كَانَ وَ  ه   يُ ؤْث رُونَ عَلَى أنَْ فُس 
مْ خَصَاصَةً   ب ه 

00:07:19.581 -

-> 

00:07:23.741 
Apa maksudnya? وما معنى ذلك؟ 

00:07:23.741 -

-> 

00:07:27.741 

Itu berarti bahwa orang beriman 

lebih mengutamakan saudaranya 

daripada dirinya sendiri 

فضل أخاه يعني أن المؤمن ي
 عن نفسه

00:07:27.741 -

-> 

00:07:30.501 

Bahkan dalam hal-hal yang dia 

butuhkan 
 حتى في الأشياء التي يحتاجها

00:07:30.501 -

-> 

00:07:34.401 

Ya, itulah yang Yusuf lakukan 

kepada kami semua. 

نعم، هذا ما فعله يوسف معنا 
 جميعاً 

00:07:34.401 -

-> 

00:07:38.741 

karakter altruisme, Umar, adalah 

salah satu karakter terbaik 

خُلق الإيثار يا عمر من أفضل 
 الخلق

00:07:38.741 -

-> 

00:07:41.261 

Menyebarkan cinta di antara orang-

orang di dunia 

ينشر الحب بين الناس في 
 الدنيا

00:07:41.261 -

-> 

00:07:42.981 

Dan mereka akan dimasukan ke 

dalam surga, insya Allah 

ويدخلهم الجنة في الآخرة 
 بإذن الله

00:07:42.981 -

-> 

00:07:47.561 

Dan apa yang harus saya lakukan 

juga, untuk menjadi altruistik? 

وماذا أفعل، كي أتحلى أنا 
 أيضاً بالإيثار؟

00:07:47.561 -

-> 

00:07:50.181 

Latih dirimu untuk melakukannya 

dari sekarang 
 تدُرب عليه نفسك من الآن

00:07:50.181 -

-> 

00:07:53.541 

Apakah itu datang dengan 

pelatihan? 
 أيأتي بالتدريب؟

00:07:53.541 -

-> 

00:07:57.861 

Tentu saja, segala sesuatu yang baik 

datang dengan pelatihan 

بالطبع، كل شيء جميل يأتي 
تدريببال  

00:07:57.861 -

-> 

00:08:01.700 

Sepertinya Anda sudah banyak 

mencobanya. 
 يبدو أنك جربته كثيراً 
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00:08:12.780 -

-> 

00:08:15.020 

Aku mencobanya dengan istriku, 

Fatimah misalnya 
 جربته مع زوجتي فاطمة مثلاً 

00:08:17.380 -

-> 

00:08:21.701 

Ketika kami pergi ke kota Askolan 

di Palestina 

عندما نزلنا إلى مدينة عسقلان 
 في فلسطين

00:08:21.701 -

-> 

00:08:22.921 

Dan kita tidak memiliki satu dirham 

pun 
 وليس معنا درهم واحد

00:08:22.921 -

-> 

00:08:24.981 
Ya Allah bukakanlah di antara kami اللهم الطف بنا 

00:08:24.981 -

-> 

00:08:27.401 
Makanan habis نفذ الطعام 

00:08:27.401 -

-> 

00:08:29.821 

Dan aku tidak punya uang untuk 

membeli makanan baru 

وليس معي أيّ مال أشتري به 
 طعاماً جديداً 

00:08:29.821 -

-> 

00:08:32.341 
Assalamualaikum السلام عليكم 

00:08:32.341 -

-> 

00:08:37.800 
Alaikumussalam wa rahmatullah عليكم السلام ورحمة الله 

00:08:40.660 -

-> 

00:08:47.521 
Makanan, istriku sayang الطعام يا زوجتي العزيزة 

00:08:47.521 -

-> 

00:08:50.701 

Dan maukah Kamu makan 

bersamaku? 
 وأنت ألن تأكل معي

00:08:50.701 -

-> 

00:08:54.881 
Alhamdulillah Aku tidak lapar. الحمد لله لست جوعان 

00:08:54.881 -

-> 

00:09:01.881 

Bagaimana kita akan menghabiskan 

sisa perjalanan kita tanpa uang, 

Muhammad? 

كيف سنقضي بقية رحلتنا دون 
 مال يا محمد

00:09:01.881 -

-> 

00:09:07.421 

Aku sudah bilang kepadamu Allah 

akan menolong kita dari sekantong 

uang yang terpaksa kulemparkan ke 

laut 

قلت لك  سيعوضنا الله عن 
صرة النقود التي ألقيتها في 

 البحر مُضطراً 
00:09:07.421 -

-> 

00:09:11.481 

Tapi kita belum mendapatkan rizki 

yang lain sampai sekarang. 

ولكننا لم نرُزق بغيرها حتى 
 الآن

00:09:11.481 -

-> 

00:09:16.101 

Semua datang pada waktunya, dan 

rezeki juga datang pada waktunya 

كل شيء بأوان، والرزق أيضا 
 بأوان
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00:09:16.101 -

-> 

00:09:19.100 

Mengapa Kamu tidak memberi tahu 

Sheikh Adam apa yang terjadi pada 

Kita di kapal sehingga dia memberi 

Kita cukup uang? 

لماذا لا تحكي للشيخ آدم ما 
حدث لنا في السفينة حتى 

 يعطينا من المال ما يكفينا
00:09:19.200 -

-> 

00:09:25.100 

Tidak, demi Tuhan, Aku khawatir 

dia mengira Aku datang ke sini 

untuk menukar ilmuku. 

لا والله أخشى أن يعتقد أنني 
يجئت هنا لأتاجر بعلم  

00:09:26.420 -

-> 

00:09:30.100 

Dia dan para ulama Askelon lainnya 

telah mengundangmu untuk 

mengunjungi mereka. 

لقد دعاك هو وسائر علماء 
 عسقلانَ لزياراتهم

00:09:30.300 -

-> 

00:09:33.100 

Jika mereka tahu keadaan Kita, 

mereka tidak akan meninggalkan 

Kita dalam situasi sulit ini. 

فإذا عرفوا ظروفنا لن يتركونا في 
 هذه الحال الصعبة

00:09:33.140 -

-> 

00:09:38.681 

Aku tidak bisa meminta uang 

kepada mereka. 
 لن أستطيع أن أطلب منهم مالاً 

00:09:38.681 -

-> 

00:09:42.481 

Tetapi Aku akan berdoa kepada 

Allah di tengah malam untuk 

memberi kita rizki yang cukup 

ولكنني سأدعو الله في جوف 
 الليل أن يرزقنا بما يكفينا

00:09:42.481 -

-> 

00:09:46.540 

Aku balik dari sholat subuh 

keesokan harinya 

عدتُ من صلاة الفجر في 
 اليوم التالي

00:09:59.210 -

-> 

00:10:01.711 
Dan Aku sangat lapar. ت جوعان بشدةوكن  

00:10:01.711 -

-> 

00:10:04.811 

Selama dua hari tidak ada makanan 

yang masuk keperutku 

صرت يومين لم يدخل جوفي 
 أي طعام

00:10:04.811 -

-> 

00:10:06.971 

Aku hanya menemukan satu hal di 

depanku 

ولم أجد أمامي سوى شيء 
 واحد

00:10:06.971 -

-> 

00:10:08.891 

Mungkin itu bisa menyelamatkanku 

dari mati kelaparan 

يمكن أن ينقذني من الموت 
 جوعاً 

00:10:08.891 -

-> 

00:10:10.931 
Apa yang kamu katakan, Hamzah? ماذا تقول يا حمزة؟ 

00:10:10.931 -

-> 

00:10:13.731 

Saya memberitahu anda apa yang 

saya lihat dengan mataku sendiri, 

Syeikh. 

أقول لك ما رأيته بعيني يا 
 شيخنا
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00:10:13.731 -

-> 

00:10:15.551 
Saya keluar dari shalat subuh خرجت من صلاة الفجر 

00:10:15.551 -

-> 

00:10:18.931 
Saya melihat Imam Bukhari فرأيت الإمام البخاري 

00:10:18.931 -

-> 

00:10:21.691 
Makan dari daun pohon يأكل من ورق الأشجار 

00:10:21.691 -

-> 

00:10:24.291 
Itu berarti dia lapar. يعني ذلك أنه جوعان 

00:10:24.291 -

-> 

00:10:25.391 
Dan dia tidak punya makanan وليس لديه طعام 

00:10:25.391 -

-> 

00:10:32.790 

Itu juga berarti dia tidak punya 

uang. 
س لديه مالويعني أيضا أنه لي  

00:10:32.950 -

-> 

00:10:37.250 
untuk membeli makanan  ليشتري به طعاما 

00:10:37.330 -

-> 

00:10:40.111 

Tiada daya dan upaya kecuali 

dengan kekuatan Allah. 
 لا حول ولا قوة إلا بالله

00:10:40.111 -

-> 

00:10:50.070 
Syeikh يا شيخنا 

00:10:55.040 -

-> 

00:10:56.921 

Kita harus mengumpulkan untuknya 

sejumlah uang yang cukup untuk 

sisa perjalanannya dari Palestina ke 

Mesir 

لابد أن نجمع له مبلغاً من 
المال يكفيه بقية سفره من 

 فلسطينَ إلى مصر
00:10:56.921 -

-> 

00:10:58.321 

Tetapi dia sangat mulia dan akan 

menolak hadiah apa pun. 

ولكنه عزيز النفس وسيرفض أي 
 عطية

00:10:58.321 -

-> 

00:10:59.280 

Apakah kita akan membiarkannya 

seperti ini? 
 وهل سنتركه على هذه الحال؟

00:10:59.280 -

-> 

00:11:02.301 

Tentu saja tidak. Kita harus 

memikirkan cara untuk memberikan 

uang kepadanya tanpa membuatnya 

malu 

بالطبع لا علينا أن نفكر في 
طريقة نوصل بها المال إليه 
 دون أن نسبب له أي حرج

00:11:02.301 -

-> 

00:11:03.181 
Aku akan pergi sholat isya. سأذهب إلى صلاة العشاء 

00:11:03.181 -

-> 

00:11:03.761 
Apakah Kamu akan terlambat? هل ستتأخر؟ 
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00:11:03.761 -

-> 

00:11:07.060 
Tidak, sayang. لا يا حبيبتي 

00:11:07.060 -

-> 

00:11:12.760 

Aku akan kembali kepadamu 

sesegra mungkin setelah pelajaran 

isya. 

سأعود إليك بعد درس العشاء 
 مباشرة

00:11:15.950 -

-> 

00:11:18.371 
Muhammad محمد 

00:11:18.371 -

-> 

00:11:19.531 
Ya نعم 

00:11:19.531 -

-> 

00:11:22.151 

Kita kehabisan semua makanan 

yang Kita miliki 
 نفذ كل الطعام الذي كان لدينا

00:11:22.151 -

-> 

00:11:24.590 

Aku akan berdoa kepada Allah 

untuk meringankan penderitaan kita 

dan memberikan kita rizki dari arah 

yang tidak disangka-sangka. 

سأدع الله أن يفك كربنا ويرزقنا 
 من حيث لا نحتسب

00:11:24.590 -

-> 

00:11:26.711 

Subhanallah, ini adalah sekantong 

uang 
 سبحان الله إنها صرة نقود

00:11:26.711 -

-> 

00:11:29.311 
Sekantong uang صرة نقود 

00:11:29.311 -

-> 

00:11:31.551 
Ya, dan isinya tiga ratus dinar نعم وبها ثلاثمائة دينار 

00:11:31.551 -

-> 

00:11:36.431 

Alhamdulillah, Tuhan semesta 

alam. 
 الحمد لله رب العالمين

00:11:36.431 -

-> 

00:11:39.971 
Tapi dari mana asalnya? ولكن من أين جاءتنا 

00:11:39.971 -

-> 

00:11:42.010 

Sepertinya seseorang merasa seperti 

Kita. 
 يبدو أن أحدهم قد شعر بحالنا

00:11:42.010 -

-> 

00:11:46.591 

Dan dia melemparkannya ke arah 

Kita dari bawah pintu 
 ورماها إلينا من تحت الباب

00:11:46.591 -

-> 

00:11:48.371 

Tapi Aku berhati-hati untuk tidak 

menunjukkan kekurangan kepada 

siapa pun. 

ولكني كنت حريصاً على ألا 
 أظهر أي افتقار إلى أحد

00:11:48.371 -

-> 

00:11:49.511 

Kamu merasa faqir keada Allah, 

allah memberimu rizki 
 افتقرت إلى الله فرزقك الله

00:11:49.511 -

-> 

00:11:50.111 
Nikmat dari Allah ونعم بالله 
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00:11:50.111 -

-> 

00:11:54.771            

Mungkin dialah yang meninggalkan 

sekantong uang kepada Kita 

ربما كان الشخص الذي ترك 
 لنا صرة النقود

00:11:54.771 -

-> 

00:11:55.611 
Masuklah ke kamarmu. ادخلي أنت إلى حجرتك 

00:11:55.611 -

-> 

00:12:06.190 
Assalamualaikum  السلام عليك 

00:12:30.640 -

-> 

00:12:34.761 
Kamu? أنت؟ 

00:12:34.761 -

-> 

00:12:39.661 

Ya, Saya syeikh, Saya datang 

kepada Anda dengan hadiah 

sederhana ini 

نعم أنا يا شيخنا جئت إليك 
 بهذه الهدية البسيطة

00:12:39.661 -

-> 

00:12:50.160 
Apa ini? ما هذا؟ 

00:12:51.120 -

-> 

00:13:00.721 

Dua ratus dinar mungkin akan 

memberimu sedikit keringanan atas 

seribu dinar yang harus kamu buang 

ke laut karena perbuatanku padamu. 

مئتا دينار ربما تعوضك قليلًا 
عن الألف دينار التي اضطررت 

أن تلقيها في البحر بسبب ما 
 فعلته أنا بك

 

 
 

 

 

 

 

 

 



58 
 

 

 

 

 

 

EPISODE 24 

 

 

 

 

 

 

 

 

00:00:20.720 -

-> 

00:00:30.201 

Apa yang diucapkan Rasulullah 

selalu benar 

قال رسول الله صدق رسول 
 الله

00:00:30.201 -

-> 

00:00:39.421 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan, apa yang telah 

disampaikan dari tuhannyanya 

 ل فيما بلغفيما فسر فيما فص
 عن مولاه

00:00:39.421 -

-> 

00:00:48.561 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan, apa yang telah 

disampaikan dari tuhannyanya 

فيما فسر فيما فصل فيما بلغ 
 عن مولاه
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00:00:48.561 -

-> 

00:00:52.980 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:00:54.980 -

-> 

00:01:00.101 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:01:00.101 -

-> 

00:01:04.621 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:01:04.621 -

-> 

00:01:09.301 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:01:09.301 -

-> 

00:01:14.221 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:01:14.221 -

-> 

00:01:18.601 
Dan Sunnah juga membutuhkan والسنة أيضا تحتاج 

00:01:18.601 -

-> 

00:01:24.100 

Seseorang untuk menjaganya dari 

kelalaian 
 من يحفظها من النسيان

00:01:42.020 -

-> 

00:01:46.641 
Untuk itu ulama mengumpulkan  ولهذا جمع العلماء 

00:01:46.641 -

-> 

00:01:50.940 
Sabda Nabi kita Al-Adnan. كلمات نبينا العدنان 

00:01:50.960 -

-> 

00:01:55.701 
Cahaya terbaik bagi umat manusia للبشرية خير الضياء 

00:01:55.701 -

-> 

00:02:00.301 
Petunjuk ke jalan keimanan يهدي لطريق الإيمان 

00:02:00.301 -

-> 

00:02:04.661 
Tentu saja setelah firman Allah طبعاً بعد كلام الله 

00:02:04.661 -

-> 

00:02:08.561 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:02:08.561 -

-> 

00:02:14.161 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:02:14.161 -

-> 

00:02:18.801 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:02:18.801 -

-> 

00:02:23.200 
Dan Sunnah juga membutuhkan والسنة أيضاً تحتاج 

00:02:23.220 -

-> 

00:02:27.661 

Seseorang untuk menjaganya dari 

kelalaian 
 من يحفظها من النسيان

00:02:27.661 -

-> 

00:02:32.340 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 
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00:02:32.660 -

-> 

00:02:36.921 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan 
 فيما فسر فيما فصل

00:02:36.921 -

-> 

00:02:41.721 

Apa yang telah disampaikan dari 

tuhannyanya 
 فيما بلغ عن مولاه

00:02:41.721 -

-> 

00:02:46.200 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan 
 فيما فسر فيما فصل

00:02:46.200 -

-> 

00:02:51.160 

Apa yang telah disampaikan dari 

tuhannyanya 
 فيما بلغ عن مولاه

00:02:51.440 -

-> 

00:02:54.801 
Rasulullah bersabda قال رسول الله 

00:02:54.801 -

-> 

00:02:59.340 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

   
00:03:05.720 -

-> 

00:03:06.861 
Yasin  ياسين 

00:03:06.861 -

-> 

00:03:08.961 
Aku tidak bisa belajar. أنا لا أستطيع المذاكرة 

00:03:08.961 -

-> 

00:03:09.901 
Kenapa? لماذا ؟ 

00:03:09.901 -

-> 

00:03:11.681 
Aku takut menghadapi ujian besok أخشى من امتحان الغد 

00:03:11.681 -

-> 

00:03:14.940 
Tapi kamu unggul dalam pelajaran. ولكنكُ متميز في مادة العلوم 

00:03:14.940 -

-> 

00:03:17.601 
Aku lupa tentang hari ini أنسيت في مثل هذا اليوم 

00:03:17.601 -

-> 

00:03:22.821 

Dari bulan lalu aku mendapat nilai 

terburuk dalam ujian pelajaran 

من الشهر الماضي حصلت 
على أسوأ الدرجات في امتحان 

 العلوم
00:03:22.821 -

-> 

00:03:24.741 
Aku sakit hari itu  ًكنت يومها مريضا 

00:03:24.741 -

-> 

00:03:30.701 

Masalahnya adalah ujiannya juga 

diadakan pada hari Selasa bulan ini 

المشكلة أن الامتحان يأتي 
 هذا الشهر يوم ثلاثاء أيضاً 

00:03:30.701 -

-> 

00:03:33.821 

Kamu tidak dapat memperkirakan 

bencana sebelum terjadi 
 لا تقدر البلاء قبل وقوعه
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00:03:33.821 -

-> 

00:03:34.761 
Paman Shady عمو شادي 

00:03:34.761 -

-> 

00:03:37.741 
Umar obat flu yang diminta ibumu 

عمر دواء البرد الذي طلبته 
 أمك

00:03:37.741 -

-> 

00:03:39.601 
Dan apakah ibu Saya masuk angin? وهل أمي أصابها البرد؟ 

00:03:39.601 -

-> 

00:03:42.081 

Aku tidak tahu, Aku hanya 

memberikannya obat 
 لا أعرف فقط أعطيها الدواء

00:03:42.081 -

-> 

00:03:44.341 

Dan mengapa Anda berdiri begitu 

jauh? 
 ولماذا تقف بعيدًا هكذا؟

00:03:44.341 -

-> 

00:03:48.280 

Aku lebih suka menjauh dari berdiri 

di bawah balkon mana pun 

أفضل أن أبتعد عن الوقوف 
 تحت أية شرفة

00:03:48.280 -

-> 

00:03:49.641 
Lalu apa? وماذا في ذلك؟ 

00:03:49.641 -

-> 

00:03:54.320 

Aku punya teman yang kepalanya 

tertimpa balkon kemarin. 

لي صديق انهارت على رأسه 
 إحدى الشرفات بالأمس

00:03:54.320 -

-> 

00:03:56.381 
Saat kembali ke rumahnya أثناء عودته إلى منزله 

00:03:56.381 -

-> 

00:03:57.661 
Rahimahullah  رحمه الله 

00:03:57.661 -

-> 

00:04:03.381 

Dia tidak selamat, tetapi dia berada 

di rumah sakit sekarang, dan dia 

dalam kondisi kritis. 

لم يمت، ولكنه في المستشفى 
ن، وحالته خطيرةالآ  

00:04:03.381 -

-> 

00:04:05.461 

Apakah Anda mengunjunginya di 

rumah sakit? 
 وهل زرته في المستشفى؟

00:04:05.461 -

-> 

00:04:11.101 

Tidak, tidak, tidak, Aku punya 

teman lain, yang mengunjungi 

saudara perempuannya di rumah 

sakit seminggu yang lalu. 

لا لا لا، لي صديق آخر، زار 
 أخته في المستشفى منذ أسبوع

00:04:11.101 -

-> 

00:04:14.661 

Dia mengalami kecelakaan lalu 

lintas saat kembali 
 وارتكب حادثة سير أثناء عودته

00:04:14.661 -

-> 

00:04:15.861 
Assalamualaikum السلام عليكم 

00:04:15.861 -

-> 

00:04:18.501 

kemana? Apakah anda tidak mau 

bertemu ibuku? 
 إلى أين؟ ألن تلتقي بأمي؟
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00:04:18.501 -

-> 

00:04:22.641 

Tidak, tidak, tidak, Aku khawatir 

aku akan terkena flu karenanya 

لا لا لا، أخشى أن تصيبني 
 منها عدوى البرد

00:04:22.641 -

-> 

00:04:27.801 

Umar, sepertinya ada satu ketakutan 

yang menjalar di keluargamu 

عمر، يبدو أن الخوف المفرط، 
 وراثيٌ في عائلتكم

00:04:27.801 -

-> 

00:04:31.340 

Hati-hati, Yasin, menjauhlah dari 

balkon 

احذر يا ياسين، ابتعد عن 
 الشرفة

00:04:32.280 -

-> 

00:04:34.090 
Semoga Allah melindungi kita. أستر يا رب 

00:04:35.140 -

-> 

00:04:37.230 
Semoga Allah melindungi kita. أستر يا رب 

00:04:37.880 -

-> 

00:04:41.900 

Aku tidak akan tahan dingin tahun 

ini 

لن أقوى على نزلة البرد هذا 
 العام

00:04:42.580 -

-> 

00:04:46.800 
Kekebalanku tidak sekuat dulu ناعتي قوية كما كانتلم تعد م  

00:04:46.800 -

-> 

00:04:50.101 

Bu, paman Shady membawakan 

obat flu  

أمي، أحضر عمو شادي دواء 
 البرد

00:04:50.101 -

-> 

00:04:52.240 
Taruh di atas meja ضعه على المائدة 

00:04:52.340 -

-> 

00:04:54.121 
Dan jangan mendekatiku. و لا تقترب مني 

00:04:54.121 -

-> 

00:04:55.041 
Mengapa? لماذا؟ 

00:04:55.041 -

-> 

00:04:57.541 
Agar kamu tidak terkena flu حتى لا تصيبك عدوى البرد 

00:04:57.541 -

-> 

00:04:59.921 
Apakah itu terjadi pada Anda? وهل أصابتك أنتي؟ 

00:04:59.921 -

-> 

00:05:00.921 
Aku tidak tahu علملا أ  

00:05:00.921 -

-> 

00:05:03.021 
Kemarin di waktu pagi كنت صباحاً في النادي 

00:05:03.021 -

-> 

00:05:05.820 

Aku bertemu dengan seorang teman 

ku. 
 والتقيت بصديقة لي
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00:05:06.740 -

-> 

00:05:10.121 
Dia batuk dan bersin berat كانت تسعل وتعطس بشدة 

00:05:10.121 -

-> 

00:05:14.041 

Aku khawatir kamu telah 

menulariku. 

أخشى أن تكون قد نقلت لي 
 العدوى

00:05:14.041 -

-> 

00:05:17.441 

Mengapa Anda meminta obat flu 

pada Paman Shady? 

و لماذا طلبت دواء البرد من 
 العم شادي؟

00:05:17.441 -

-> 

00:05:18.941 
Agar dia bisa berada di sampingku حتى يكون بجواري 

00:05:18.941 -

-> 

00:05:24.540 

Jika Aku memastikan bahwa infeksi 

tersebut memang terjadi padaku 

إذا تأكدت من أن العدوى قد 
 أصابتني بالفعل

00:05:26.200 -

-> 

00:05:29.720 

Aku masih tidak bisa konsentrasi 

belajar 

ركيز في ما زلت لا أستطيع الت
 المذاكرة

00:05:29.720 -

-> 

00:05:34.561 

Bagaimana pelajaran menjadi 

begitu sulit 

كيف أصبحت مادة العلوم 
 صعبة إلى هذه الدرجة

00:05:34.561 -

-> 

00:05:35.161 
Umar عمر 

00:05:35.161 -

-> 

00:05:37.021 
Tolonglah saya, wahai imam kami. أدركني يا إمامنا 

00:05:37.021 -

-> 

00:05:42.220 

Ujiannya besok dan Saya tidak 

ingat apa-apa dan Saya tidak tahu 

alasannya 

الامتحان غدا ولم أذاكر شيئاً 
 ولا أعرف السبب

00:05:42.220 -

-> 

00:05:45.700 

Sebabnya kamu penakut tanpa 

sebab 

السبب أنك خائف بدون 
 سبب

00:05:45.700 -

-> 

00:05:46.161 
Haa? هاه 

00:05:46.161 -

-> 

00:05:55.421 

Hanya karena kamu mendapat skor 

buruk pada ujian bulan lalu tidak 

berarti kamu mendapatkan skor 

yang sama bulan ini. 

ليس معنى أنك حصلت على 
درجة ضعيفة في امتحان الشهر 
الماضي أن تحصل على نفس 

 الدرجة هذا الشهر
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00:05:55.421 -

-> 

00:05:58.781 
Itu di hari yang sama, hari Selasa. إنه نفس اليوم... الثلاثاء 

00:05:58.781 -

-> 

00:06:08.081 

Belajarlah dengan tekun dan hindari 

sikap pesimis. Orang beriman yang 

cerdas tidak akan memperkirakan 

musibah sebelum terjadi 

ي مذاكرتك وابتعد عن اجتهد ف
التشاؤم المؤمن الذكي لا يقدر 

 البلاء قبل وقوعه
00:06:08.081 -

-> 

00:06:13.241 

Yasin mengatakan itu juga, tapi 

Saya tidak mengerti arti kalimat ini. 

ياسين قال ذلك أيضاً ولكني 
 لا أفهم معنى هذه الجملة

00:06:13.241 -

-> 

00:06:21.221 

Allah Ta'ala, ketika musibah 

menimpa seseorang, maka kebaikan 

pun turun bersamanya 

الله سبحانه وتعالى، عندما 
ينزل البلاء بالإنسان، ينزل معه 

 اللطف فيه
00:06:21.221 -

-> 

00:06:28.081 

Dan kamu lihatlah orang yang 

tertimpa musibah dengan sabar, 

mengharap pahalanya dari Allah 

فترى صاحب الابتلاء صابراً 
 عليه، محتسباً أجره على الله

00:06:28.081 -

-> 

00:06:29.861 
Ya نعم 

00:06:29.861 -

-> 

00:06:35.701 

Namun ketika seseorang 

membayangkan bahwa musibah 

telah terjadi 

ولكن الإنسان عندما يتصور أن 
 البلاء قد وقع بالفعل

00:06:35.701 -

-> 

00:06:39.421 

Maksud Anda, Saya harus 

menunggu bencana itu terjadi? 

تقصد أن أنتظر البلاء حتى 
 يقع؟

00:06:39.421 -

-> 

00:06:42.801 

Sebaliknya, maksud Aku adalah 

Kamu tidak perlu memikirkan itu 

sama sekali. 

بل أقصد أن لا تفكر في البلاء 
 أصلاً 

00:06:42.801 -

-> 

00:06:53.581 

Kamu bekerja keras dan melakukan 

tugasmu, dan Kamu berdoa untuk 

hasilnya kepada Tuhan, dan setiap 

orang yang rajin mendapat 

bagiannya 

تجتهد وتفعل الواجب الذي 
عليك وتدعو النتيجة على الله 

 ولكل مجتهد نصيب
00:06:53.581 -

-> 

00:06:56.061 
Apakah Anda melakukan itu juga? ًأكنت تفعل ذلك أنت أيضا؟ 

00:06:56.061 -

-> 

00:07:00.501 

Tentu saja Aku melalui banyak 

ujian dalam hidupku 

بالطبع مررت بابتلاءات كثيرة 
 في حياتي
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00:07:00.501 -

-> 

00:07:06.660 

Tetapi Aku mengatasinya dengan 

kerja keras dan prasangka baik 

kepada Allah 

ولكني تغلبت عليها باجتهادي 
 وحسن ظني بالله

00:07:06.740 -

-> 

00:07:10.701 

Allah SWT berkata dalam Hadis 

Qudsi 

يقول سبحانه وتعالى في 
 الحديث القدسي

00:07:10.701 -

-> 

00:07:14.080 

Aku seperti apa yang dipikirkan 

hambaku tentangku 
 أنا عند حسن ظن عبدي بي

00:07:14.120 -

-> 

00:07:16.980 

Jika menurutnya itu baik, maka itu 

untuknya 
 إن ظن خيراً فله

00:07:17.140 -

-> 

00:07:20.140 

Jika menurutnya itu buruk, maka itu 

adalah untuknya 
 وإن ظن شراً فله

00:07:20.140 -

-> 

00:07:21.481 
Katakan pada Saya kalau begitu قل لي إذن 

00:07:21.481 -

-> 

00:07:23.881 

Apa yang Anda lakukan dengan 

sekantong uang 
 ماذا فعلت بصرة النقود

00:07:23.881 -

-> 

00:07:25.821 
yang tiba-tiba Anda temukan. التي وجدتها فجأة 

00:07:25.821 -

-> 

00:07:29.080 
Di rumah Anda di kota Askolan ي منزلك بمدينة عسقلانف  

00:07:29.740 -

-> 

00:07:30.961 
Assalamualaikum السلام عليكم 

00:07:30.961 -

-> 

00:07:31.521 
Kamu? أنت؟ 

00:07:31.521 -

-> 

00:07:32.121 
Ya نعم 

00:07:32.121 -

-> 

00:07:33.401 
Saya, Syeikh أنا يا شيخنا 

00:07:33.401 -

-> 

00:07:36.181 

Saya datang kepada Anda dengan 

hadiah sederhana ini 

جئت إليك بهذه الهدية 
 البسيطة

00:07:36.181 -

-> 

00:07:37.021 
Apa ini? ما هذا؟ 

00:07:37.021 -

-> 

00:07:38.261 
Dua ratus dinar مئتا دينار 

00:07:38.261 -

-> 

00:07:40.381 

Mungkin itu akan memberi Anda 

sedikit keringanan 
 ربما تعوضك قليلاً 
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00:07:40.381 -

-> 

00:07:47.620 

Untuk seribu dinar yang harus Anda 

buang ke laut karena perbuatan 

Saya pada Anda 

عن الألف دينار التي اضطررت 
أن تلقيها في البحر بسبب ما 

 فعلته أنا بك
00:07:50.480 -

-> 

00:07:53.561 

Subhanallah dan bagaimana Kamu 

tahu Aku ada di sini? 

سبحان الله وكيف عرفت أني 
 هنا؟

00:07:53.561 -

-> 

00:07:57.081 

Seluruh Askolan mengetahui 

keberadaan Syekh Al-Bukhari 

عسقلان كلها تعرف مكان 
 الشيخ البخاري

00:07:57.081 -

-> 

00:07:59.721 

Apakah kamu percaya sekarang 

bahwa Aku adalah Bukhari? 

أصدّقت الآن أنني أنا 
 البخاري؟

00:07:59.721 -

-> 

00:08:04.361 

Ya, ketika Anda memberi tahu Saya 

hal itu di pelabuhan, Saya tidak 

dapat mempercayainya 

نعم عندما أخبرتني بذلك عند 
 الميناء لم أصدق

00:08:04.361 -

-> 

00:08:11.781 

Kemudian Saya memasuki kota dan 

mendapati seluruh penduduknya 

bersorak dan gembira atas 

kedatangan Anda 

ثم دخلت المدينة فوجدت 
أهلها كلهم يهتفون بوصولك 

 فرحين بك
00:08:11.781 -

-> 

00:08:15.981 

Saat itulah Saya yakin bahwa Saya 

bertanya kepada seorang ulama 

hebat. 

أساءتُ إلى  عندها تأكدت أني
 عالم جليل

00:08:15.981 -

-> 

00:08:19.241 

Ulama hebat yang terhormat atau 

orang biasa? 
 عالم جليل أو شخص عادي؟

00:08:19.241 -

-> 

00:08:22.300 

Kejahatan tidak dapat diterima 

dalam segala situasi 

الإساءة مرفوضة في كل 
 الأحوال

00:08:22.300 -

-> 

00:08:25.201 

Ya, itulah yang Saya pelajari dari 

Anda. 
 نعم هذا ما تعلمته منك

00:08:25.201 -

-> 

00:08:27.121 
Sejak Anda datang kepada kami منذ قدومك إلينا 

00:08:27.121 -

-> 

00:08:29.421 
Saya menghadiri pelajaran Anda كنت أحضر دروسك في العلم 

00:08:29.421 -

-> 

00:08:31.861 

Dan saya duduk di belakang tanpa 

ada yang melihat Saya 

وأجلس في الخلف دون أن 
 تراني
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00:08:31.861 -

-> 

00:08:37.081 

Lalu Saya bersumpah pada diri 

Saya sendiri bahwa akan 

menebusnya semampu Saya 

ثم أقسمت على نفسي أن 
 أعوضك قدر ما استطعت

00:08:37.081 -

-> 

00:08:40.961 

dari uang yang Saya paksa untuk 

Anda buang ke laut. 

عن النقود التي أجبرتك على 
 إلقائها في البحر

00:08:40.961 -

-> 

00:08:46.461 

Subhanallah, lalu siapa yang 

mengirim kepadaku? sekantong 

uang lainnya 

سبحان الله، فمن إذاً بعث 
الأخرىإلي؟ بصرة النقود   

00:08:46.461 -

-> 

00:08:49.321 

Apa ini? Dua kantong dalam satu 

hari 
 ما هذا؟ صرتان في يوم واحد

00:08:49.321 -

-> 

00:08:55.341 

Bukankah Aku sudah 

memberitahumu bahwa Tuhan akan 

memberiku sesuatu yang lebih baik 

daripada apa yang Kamu sia-siakan 

dariku? 

ألم أقول لك إن الله سيرزقني 
 خيراً مما أضعته أنت مني؟

00:08:55.341 -

-> 

00:08:59.921 

Anda juga mengatakan bahwa 

Tuhan akan menghukum saya atas 

apa yang saya lakukan terhadap 

Anda. 

وقلت أيضاً إن الله سيعاقبني 
 على ما فعلته بك

00:08:59.921 -

-> 

00:09:05.401 

Berdoalah kepada Allah untuk saya 

agar hukumannya dicabut setelah 

saya datang untuk meminta maaf. 

أدعو الله لي أن يرفع عقابه 
 المنتظر بعد أن جئت لأعتذر

00:09:05.401 -

-> 

00:09:07.930 
Semoga Allah mengampunimu سامحك الله أيها الرجل 

00:09:08.040 -

-> 

00:09:12.750 

Apa yang Kamu dengar dari saya 

dalam pelajaran akan bermanfaat 

bagimu 

ونفعك بما سمعته مني في 
 دروس العلم

00:09:17.060 -

-> 

00:09:20.441 

Jarak yang dekat memisahkan kita 

dari Mesir, Fatima 

مسافة قليلة تفصلنا عن مصر يا 
 فاطمة

00:09:20.441 -

-> 

00:09:24.361 

Aku melihatmu sangat mencintai 

Mesir, meskipun Kamu belum 

pernah mengunjunginya 

sebelumnya 

أراك تحب مصر كثيراً رغم أنك 
 لم تزورها من قبل

00:09:24.361 -

-> 

00:09:27.721 

Aku telah merindukannya selama 

bertahun-tahun 

ظللت في اشتياق إليها سنين 
 طويلة

00:09:27.721 -

-> 

00:09:30.820 

Negara yang baik dan rakyatnya 

adalah orang-orang yang baik 
 بلد خير وأهلها أهل خير
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00:09:30.820 -

-> 

00:09:34.001 

Prajuritnya termasuk prajurit Allah 

terbaik di muka bumi 

وجندها من خير جند الله في 
 الأرض

00:09:34.001 -

-> 

00:09:36.461 

Dan ulama manakah yang akan 

Anda temui di sana? 
 وبأي علماء ستلتقي فيها

00:09:36.461 -

-> 

00:09:41.061 

Insya Allah saya akan bertemu 

dengan Abu Salih penulis Al-Layf 

bin Saad 

ألتقي إن شاء الله بأبي صالح  
 كاتب الليف بن سعد

00:09:41.061 -

-> 

00:09:44.841 

Al-Layf bin Saad, perawi hadis 

Nabi yang terkenal? 

الليف بن سعد راوي الأحاديث 
 النبوية الشهير؟

00:09:44.841 -

-> 

00:09:48.321 

Ya, Al-Layf adalah salah satu 

perawi yang handal 

نعم كان الليف من الرواة 
 الموثوق بهم

00:09:48.321 -

-> 

00:09:51.761 

Abu Saleh biasa menulis semua 

yang dia katakan 

وكان أبو صالح يكتب كل ما 
 يرويه

00:09:51.761 -

-> 

00:09:57.881 

Aku akan membahas bersamanya 

beberapa hadis yang akanku 

masukkan, Insya Allah dalam 

bukuku 

وسأراجع معه بعض الأحاديث 
التي سأضمها إن شاء الله في  

 كتابي
00:09:57.881 -

-> 

00:09:59.201 
Al-Jami’ As-Shahih الجامع الصحيح 

00:09:59.201 -

-> 

00:10:03.641 

Aku mendengarmu menyebutkan 

seorang ulama Mesir bernama 

Saeed bin Abi Mariam 

سمعتك تذكر عالماً مصرياً 
 اسمه سعيد بن أبي مريم

00:10:03.641 -

-> 

00:10:08.941 

Ya, dia adalah salah satu ulama 

Islam terbesar di seluruh dunia 

نعم إنه واحد من أكبر علماء 
 الإسلام في العالم كله

00:10:08.941 -

-> 

00:10:10.641 

Aku akan bertemu dengannya di 

Mesir 
 سألتقي به في مصر

00:10:10.641 -

-> 

00:10:17.081 

Aku juga ingin bertemu Ahmad bin 

Shuaib yang dikenal sebagai An-

Nasa'i 

وسأكون حريصاً أيضاً على 
لقاء أحمد بن شعيب الشهير 

 بالنسائي
00:10:17.081 -

-> 

00:10:21.221 

Al-Nasa'i juga merupakan salah 

satu perawi hadits Nabi yang paling 

terkenal 

النسائي إنه أيضاً من أشهر رواة 
 الأحاديث النبوية
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00:10:21.221 -

-> 

00:10:26.500 

Tahukah kamu sekarang, Fatima, 

mengapa Aku tertarik untuk 

mengunjungi Mesir? 

أعرفت الآن يا فاطمة لماذا 
 حرصت على زيارة مصر؟

00:10:28.020 -

-> 

00:10:33.640 

Wahai orang-orang Mesir yang 

terhormat, gubernur negara itu 

memberitahukan kepada kalian 

مصر الكرام يخبركم  يا أهل
 والي البلاد

00:10:33.640 -

-> 

00:10:36.921 
Dia telah tiba di Mesir sekarang. أنه وصل إلى مصر الآن 

00:10:36.921 -

-> 

00:10:38.721 
Syekh yang terhormat الشيخ الفضيل 

00:10:38.721 -

-> 

00:10:41.281 
Dan ulama yang hebat والعالم الجليل 

00:10:41.281 -

-> 

00:10:43.441 
Memiliki keutamaan yang tinggi ذو القدر العالي 

00:10:43.441 -

-> 

00:10:45.801 
Imam Muhammad الإمام محمد 

00:10:45.801 -

-> 

00:10:49.101 
Ibn Ismail Al Bukhari ابن إسماعيل البخاري 

00:10:49.101 -

-> 

00:10:52.081 

Yang hadir memberitahukan yang 

tidak hadir 
 الحاضر يخبر الغائب

00:10:52.081 -

-> 

00:10:55.241 
Yang tua menasihati yang muda والكبير ينصح الصغير 

00:10:55.241 -

-> 

00:10:57.901 

Dan semua orang yang mendengar 

panggilan itu 
 وكل من سمع النداء

00:10:57.901 -

-> 

00:11:00.201 
Tanpa terkecuali يحرص بالاستثناء 

00:11:00.201 -

-> 

00:11:03.681 

Untuk menghadiri pelajaran dari 

Syeikh besar 

على حضور دروس الشيخ 
 الكبير

00:11:03.681 -

-> 

00:11:06.521 
Di Masjid Amr Ibn Al-Aas في مسجد عمر بن العاص 

00:11:06.521 -

-> 

00:11:10.500 
Setiap malam setelah salat isya كل ليلة بعد صلاة العشاء 

00:11:15.020 -

-> 

00:11:17.581 
Selamat datang di Mesir Syeikh مرحبا بك في مصر يا شيخنا 

00:11:17.581 -

-> 

00:11:19.441 
Saya bersumpah Sheikh Saeed والله يا شيخ سعيد 
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00:11:19.441 -

-> 

00:11:23.661 

Saya tidak membayangkan 

sambutan hangat dari Mesir dan 

rakyatnya 

ما تصورت هذا الاستقبال 
 الدافئ من مصر وأهلها

00:11:23.661 -

-> 

00:11:28.361 

Mesir dan masyarakatnya 

mengetahui betul keadaan Imam 

Bukhari 

مصر وأهلها يعرفون جيدا قدر 
 الإمام البخاري

00:11:28.361 -

-> 

00:11:32.661 

Kami juga di Bukhara mengetahui 

keadaanmu, wahai Nasa’i 

ونحن أيضاً في بخارى نعرف 
 قدرك يا نسائي

00:11:32.661 -

-> 

00:11:37.861 

Dan nilai hadits-hadits yang Anda 

riwayatkan dari Rasulullah 

shallallahu 'alaihi wa sallam. 

وقدر الأحاديث التي رويتها 
ه عن الرسول صلى الله علي

 وسلم
00:11:37.861 -

-> 

00:11:39.521 
Alaihi sholatu wassalam عليه الصلاة والسلام 

00:11:39.521 -

-> 

00:11:42.581 

Kami telah menunggu Anda selama 

berbulan-bulan. 

كنا في انتظارك منذ شهور 
 طويلة

00:11:42.581 -

-> 

00:11:44.701 
Bahkan, Abu Saleh ا صالحفي الحقيقة يا أب  

00:11:44.701 -

-> 

00:11:48.361 

Saya tidak menyangka bahwa 

kunjungan Saya ke Al-Quds dan 

Askolan akan lama 

لم أتوقع أن تطول زيارتي 
 للقدس وعسقلان

00:11:48.361 -

-> 

00:11:49.501 
Tentunya بالطبع 

00:11:49.501 -

-> 

00:11:54.741 

Palestina adalah negeri yang 

diberkati dan diberkahi Allah 

disekelilingnya 

فلسطين أرض بارك الله فيها 
 وبارك ما حولها

00:11:54.741 -

-> 

00:11:57.281 

Hal terbaik tentang kunjungan Anda 

ke kami 
 أجمل ما في زيارتك لنا

00:11:57.281 -

-> 

00:12:00.821 

Anda datang kepada kami pada hari 

pertama Ramadhan 

أنك جئتنا مع اليوم الأول من 
 رمضان

00:12:00.821 -

-> 

00:12:03.961 

Anda menelaah bersama kami hilal 

bulan suci ramadhan 

واستطلعت معنا هلال الشهر 
 الكريم

00:12:03.961 -

-> 

00:12:06.140 
Pertanda baik insyaAllah إن شاء الله فعل حسن  
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00:12:06.140 -

-> 

00:12:12.001 

Anda akan ikut dengan kami dalam 

menghidupkan malam Ramadhan di 

Masjid Amr Ibnu Al-Aas 

ستشاركنا في إحياء ليالي 
رمضان في مسجد عمر بن 

 العاص
00:12:12.001 -

-> 

00:12:15.221 

Artinya belajar singkat antara shalat 

Qiyaam 

تعني الدرسة القصيرة بين صلاة 
لقياما  

00:12:15.221 -

-> 

00:12:18.721 

Melainkan berarti shalat Qiyam itu 

sendiri. 
 بل يعني صلاة القيام نفسها

00:12:18.721 -

-> 

00:12:21.360 
Apa maksudmu, Syeikh Saeed? ماذا تقصد يا شيخ سعيد 

00:12:21.360 -

-> 

00:12:27.361 

Maksudnya Anda akan memimpin 

para jamaah dalam shalat dan 

membaca Al-Qur'an sendiri 

يقصد أنك ستؤم المصلين في 
 الصلاة وتقرأ القرآن بنفسك

00:12:27.361 -

-> 

00:12:28.080 
Saya? أنا 

00:12:28.080 -

-> 

00:12:33.800 

Ya, semua orang di sini tahu bahwa 

Anda adalah salah satu ulama Hadis 

Mulia yang paling terkenal 

نعم، الكل هنا يعلم أنك من 
 أعلم علماء الحديث الشريف

00:12:33.820 -

-> 

00:12:42.221 

Namun hanya sedikit orang yang 

mengetahui bahwa Anda memiliki 

suara yang merdu dan merdu saat 

membaca Al-Qur'an 

ولكن قليلون من يعرفون أنك 
صاحب صوت عذب شجي 

ل القرآنوأنت ترت  
00:12:42.221 -

-> 

00:12:45.240 

Inilah cara Anda menyulitkan Saya 

untuk mengunjungi Mesir 
 هكذا صعبتم زيارتي لمصر

00:12:45.240 -

-> 

00:12:52.500 

Kunjunganmu ke Mesir, Bukhari, 

akan tertulis dalam sejarah Mesir 

dengan huruf dari cahaya 

بخاري،  زيارتك لمصر يا
ستكتب في تاريخ مصر 

 بحروفٍ من نور
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00:00:20.660 -

-> 

00:00:30.201 

Apa yang diucapkan Rasulullah 

selalu benar 

قال رسولُ الله صدقَ رسولُ 
 الله

00:00:30.201 -

-> 

00:00:39.421 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan, apa yang telah 

disampaikan dari tuhannyanya 

فيما فسّرَ فيما فصلَ فيما بلّغَ 
هعن مولا  
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00:00:39.421 -

-> 

00:00:48.541 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan, apa yang telah 

disampaikan dari tuhannyanya 

فيما فسّرَ فيما فصلَ فيما بلّغَ 
همولاعن   

00:00:48.541 -

-> 

00:00:53.100 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:00:55.540 -

-> 

00:01:00.081 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:01:00.081 -

-> 

00:01:04.581 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:01:04.581 -

-> 

00:01:09.221 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita حفظ الله لنا القرآن 

00:01:09.221 -

-> 

00:01:14.141 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:01:14.141 -

-> 

00:01:23.940 

Dan Sunnah juga membutuhkan 

seseorang untuk menjaganya dari 

kelalaian 

والسنة أيضاً تحتاج من 
 يحفظها من النسيان

00:01:41.980 -

-> 

00:01:51.101 

Untuk itu ulama mengumpulkan 

sabda Nabi kita Al-Adnan. 

ولهذا جمع العلماء كلمات 
انعدننبينا ال  

00:01:51.101 -

-> 

00:01:55.641 
Cahaya terbaik bagi umat manusia للبشرية خير الضياء 

00:01:55.641 -

-> 

00:02:00.281 
Petunjuk ke jalan keimanan يهدي لطريق الإيمان 

00:02:00.281 -

-> 

00:02:04.641 
Tentu saja setelah firman Allah طبعا بعد كلام الله 

00:02:04.641 -

-> 

00:02:08.461 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

00:02:08.461 -

-> 

00:02:14.081 
Allah menjaga Al-Quran untuk kita نحفظ الله لنا القرآ  

00:02:14.081 -

-> 

00:02:18.741 
Di setiap tempat dan masa (zaman) في كل مكان و زمان 

00:02:18.741 -

-> 

00:02:23.181 
Dan Sunnah juga membutuhkan والسنة أيضاً تحتاج 

00:02:23.181 -

-> 

00:02:27.681 

Seseorang untuk menjaganya dari 

kelalaian 
 من يحفظها من النسيان

00:02:27.681 -

-> 

00:02:32.260 
Rasulullah adalah orang yang jujur صدق رسول الله 
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00:02:32.440 -

-> 

00:02:36.901 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan 
ر فيما فصلسفيما ف  

00:02:36.901 -

-> 

00:02:41.561 

Apa yang telah disampaikan dari 

tuhannyanya 
هفيما بلّغ عن مولا  

00:02:41.561 -

-> 

00:02:46.161 

Apa yang telah dijelaskan, apa yang 

telah diuraikan 
ر فيما فصلفسفيما   

00:02:46.161 -

-> 

00:02:54.921 

Apa yang telah disampaikan dari 

tuhannyanya. Rasulullah SAW 

bersabda 

قال رسولُ  ,هفيما بلّغ عن مولا  
00:02:54.921 -

-> 

00:02:59.280 
Rasulullah selalu benar صدق رسول الله 

   
00:03:09.310 -

-> 

00:03:11.611 
Itu adalah kertas soalnya. تلك هي أوراق الأسئلة 

00:03:11.611 -

-> 

00:03:15.590 

Dan durasi ujian adalah empat 

puluh menit 
متحان أربعون دقيقةلاا ومدةُ   

00:03:18.200 -

-> 

00:03:23.341 

Ya Allah, ujian yang sama dengan 

guru yang sama 

يا ربي نفس الإمتحان مع نفس 
 المدرس

00:03:23.341 -

-> 

00:03:27.661 

Dan di kelas yang sama dan pada 

hari yang sama, Selasa 

فس وفي نفس الفصل وفي ن
ءلاثااليوم الث  

00:03:27.661 -

-> 

00:03:32.801 

Bagaimana cara mendapatkan nilai 

yang lebih baik dari nilai bulan 

lalu? 

فكيف أحصل على درجة 
أفضل من درجة الشهر 

 الماضي؟
00:03:32.801 -

-> 

00:03:34.301 
Jangan pesimis, Umar. لا تتشاءم يا عمر 

00:03:34.301 -

-> 

00:03:34.701 

Aku berdoa kepada Allah dengan 

doa yang aku ajarkan kepadamu 

أدعو الله بالدعاء الذي علمتك 
 إياه

00:03:34.701 -

-> 

00:03:37.981 

Ya Tuhan, bantu aku untuk berpikir 

baik tentangmu 

اللهم أعني على حسن الظن 
 بك

00:03:37.981 -

-> 

00:03:41.021 

Ya Tuhan, bantu aku untuk berpikir 

baik tentangmu 

اللهم أعني على حسن الظن 
 بك
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00:03:41.021 -

-> 

00:03:44.321 

Ya Tuhan, bantu aku untuk berpikir 

baik tentangmu 

اللهم أعني على حسن الظن 
 بك

00:03:44.321 -

-> 

00:03:47.921 
Apa ini? ما هذا؟ 

00:03:47.921 -

-> 

00:03:49.281 

Ya Tuhan, bantu aku untuk berpikir 

baik tentangmu 

اللهم أعني على حسن الظن 
 بك

00:03:49.281 -

-> 

00:03:51.951 

Ya Tuhan, Aku harus menulis 

artikel mingguan dan Aku tidak 

dapat menemukan topik baru. Aku 

khawatir akan menulis topik yang 

sama yang akan menjauhkan 

pembaca dariku 

يا ربي لابد من كتابة المقال 
الأسبوعي ولا أجد موضوعاً 

جديداً أخشى أن أكتب 
 موضوعاً رتيباً يُ نفّ  ر القراء مني

00:03:51.951 -

-> 

00:04:07.631 
Bu, ibu. أمي أمي 

00:04:07.631 -

-> 

00:04:09.051 
Umar عمر 

00:04:09.051 -

-> 

00:04:09.671 

Pertama, ibu, peringkat pertama di 

kelas dalam ujian pelajaran 

الأول يا أمي الأول على الفصل 
 في امتحان العلوم

00:04:09.671 -

-> 

00:04:14.730 

Selamat wahai Umar, akan tapi, 

bagaimana itu, sedangkan kamu 

sangat takut dengan ujian itu? 

مبارك يا عمر ولكن كيف ذلك 
 وكنت خائفاً جداً من الامتحان

00:04:14.730 -

-> 

00:04:20.511 
Doa rahasia, Bu. كلمة السر يا أمي 

00:04:20.511 -

-> 

00:04:22.851 

Doa yang Saya ingat di saat-saat 

terakhir 

الدعاء الذي تذكرته في آخر 
 لحظة

00:04:22.851 -

-> 

00:04:26.371 
Doa apa? أي دعاء؟ 

00:04:26.371 -

-> 

00:04:27.531 

Ya Tuhan, bantu aku untuk berpikir 

baik tentangmu 

اللهم أعني على حسن الظن 
 بك

00:04:27.531 -

-> 

00:04:30.471 

dialah yang menghilangkan rasa 

takut dan memberikan kepercayaan 

الخوف ويمنح  دّ دبهو الذي يُ 
ةالثق  
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00:04:30.471 -

-> 

00:04:33.691 

Ya Tuhan, bantu aku untuk berpikir 

baik tentangmu 

اللهم أعني على حسن الظن 
 بك

00:04:33.691 -

-> 

00:04:37.331 

Ya Tuhan, bantu aku untuk berpikir 

baik tentangmu 

اللهم أعني على حسن الظن 
 بك

00:04:37.331 -

-> 

00:04:41.870 

Akhirnya Aku menemukan ide 

untuk artikel tersebut 
 أخيرا وجدت فكرة المقال

00:04:41.870 -

-> 

00:04:45.370 

Ah, sudah lama sekali Saya tidak 

menulis apa pun di Facebook 

أه منذ فترة طويلة لم أكتب 
 شيئاً على الفيس

00:04:46.090 -

-> 

00:04:51.131 
Saya senang  ًأنا سعيد جدا 

00:04:51.131 -

-> 

00:04:53.411 

Hari ini Saya mendapatkan juara 

pertama di kelas Mata pelajaran 

sains 

اليوم بالمركز الأول على  زتُ ف
 الفصل في مادة العلوم

00:04:53.411 -

-> 

00:04:57.931 

Hai Yasin, Apakah kamu ingin 

pergi ke klub hari ini 

أهلاً يا ياسين تريد أن نذهب 
 اليوم إلى النادي

00:04:57.931 -

-> 

00:05:02.291 
Tidak tidak tidak tidak لا لا لا لا 

00:05:02.291 -

-> 

00:05:03.911 

Yang pertama di kelas sepertiku, 

dia tidak menyia-nyiakan waktunya 

untuk bermain dan klub 

الأول على الفصل مثلي لا 
 يضيع وقته في اللعب والنوادي

00:05:03.911 -

-> 

00:05:09.091 

Umar maukah makan siang 

denganku 
 عمر ألن تتناول الغداء معي

00:05:09.091 -

-> 

00:05:11.791 

Tentu saja saya yang pertama di 

kelas 
 طبعاً فأنا الأول على الفصل

00:05:11.791 -

-> 

00:05:14.431 
Saya sangat nafsu makan  ًوشهيتي مفتوحة جدا 

00:05:14.431 -

-> 

00:05:16.631 

Jadi ayo bantu Aku menyiapkan 

makanan. 

إذاً هيا لتساعدني في تحضير 
 الطعام

00:05:16.631 -

-> 

00:05:20.111 
Tidak, tidak, Bu. لا لا يا أمي 

00:05:20.111 -

-> 

00:05:21.851 

Yang pertama di kelas seperti Saya 

tidak membuang waktunya di dapur 

 الأول على الفصل مثلي لا
 يضيع وقته في المطبخ
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00:05:21.851 -

-> 

00:05:26.810 
Apa? ماذا؟ 

00:05:28.650 -

-> 

00:05:29.791 

Umar, Aku sudah selesai menulis 

artikelnya 
 عمر، انتهيت من كتابة المقال

00:05:29.791 -

-> 

00:05:32.811 
Alhamdulillah حسن 

00:05:32.811 -

-> 

00:05:33.511 
Apakah kamu membacanya? هل تقرأه؟ 

00:05:33.511 -

-> 

00:05:34.711 
nanti فيما بعد 

00:05:34.711 -

-> 

00:05:35.591 
Saya sekarang main Facebook أني الآن على الفيسبوك 

00:05:35.591 -

-> 

00:05:37.831 
Lihat انظري 

00:05:37.831 -

-> 

00:05:38.711 

Tiga puluh suka dan dua puluh lima 

komentar di postingan terakhir 

عجاباً وخمسة إثلاثون 
وعشرون تعليقاً على البوست 

 الأخير
00:05:38.711 -

-> 

00:05:43.951 
Kamu tidak belajar أنت لا تذاكر 

00:05:43.951 -

-> 

00:05:45.411 

Yang pertama di kelas, seperti saya, 

tidak perlu belajar lama 

لفصل مثلي لا الأول على ا
 يحتاج إلى مذاكرة طويلة

00:05:45.411 -

-> 

00:05:50.791 

Bisakah orang pertama di kelas 

membuka pintu? 

وهل الأول على الفصل يمكنه 
 أن يفتح الباب؟

00:05:50.791 -

-> 

00:05:55.091 
Tidak apa-apa بأس لا  

00:05:55.091 -

-> 

00:05:55.791 
Paman Shady ديالعم شا  

00:05:55.791 -

-> 

00:05:57.151 
Selamat, Umar مبارك يا عمر 

00:05:57.151 -

-> 

00:05:58.851 

Bagaimana Anda tahu bahwa Saya 

adalah yang pertama di kelas? 

وكيف عرفت أنني الأول على 
 الفصل؟

00:05:58.851 -

-> 

00:06:01.831 

Siapa yang Kamu tulis di 

Facebook? 
ذي كتبته على الفيسبوكمن ال  
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00:06:01.831 -

-> 

00:06:04.111 
Terima kasih, Shady شكرا يا شادي 

00:06:04.111 -

-> 

00:06:05.371 
Apa yang kamu bawa untuk Umar?  َلعمر ماذا أحضرت  

00:06:05.371 -

-> 

00:06:07.231 
Buka hadiahnya dan beritahu ibumu افتح الهدية وأخبر والدتك 

00:06:07.231 -

-> 

00:06:10.351 
Apa ini? buku ما هذا؟ كتاب 

00:06:10.351 -

-> 

00:06:12.291 

Buku pelajaran yang dapat 

membantumu belajar 

كتاب علوم يساعدك على 
 المذاكرة

00:06:12.291 -

-> 

00:06:15.891 
Paman Shady يا عم شهادي 

00:06:15.891 -

-> 

00:06:17.231 

Saya tidak butuh bantuan untuk 

belajar. 

ساعدة في أنا لا أحتاج مُ 
 المذاكرة

00:06:17.231 -

-> 

00:06:20.431 
Saya yang pertama di kelas. أنا الأول على الفصل 

00:06:20.431 -

-> 

00:06:23.230 

Ya Allah apa yang harus saya 

lakukan 
 يا ربي ماذا أفعل

00:06:28.180 -

-> 

00:06:30.941 
Ini musibah. إنها مصيبة 

00:06:30.941 -

-> 

00:06:31.781 
Ada apa denganmu, Umar? ماذا بك يا عمر 

00:06:31.781 -

-> 

00:06:33.001 

Saya mendapat nilai yang sangat 

buruk dalam ujian matematika 

 على درجة ضعيفة جداً  حصلتُ 
 في امتحان الرياضيات

00:06:33.001 -

-> 

00:06:37.681 

Kamu pasti belum belajar dengan 

baik 
ذاكر جيداً لابد أنك لم تُ   

00:06:37.681 -

-> 

00:06:40.021 

Andalah yang menasihati saya 

untuk tidak takut ujian 

بأن لا نصحتني أنت الذي 
 أخشى الامتحانات

00:06:40.021 -

-> 

00:06:43.941 

Dan berpikiran dengan baik dengan 

Tuhan 
 وأحسن الظن بالله

00:06:43.941 -

-> 

00:06:45.781 

Apakah kamu berpikir baik dengan 

Tuhan setelah kamu bekerja keras 

dan melakukan apa yang harus 

kamu lakukan? 

تحسن الظن بالله بعد أن 
 تجتهد و تفعل ما عليك؟
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00:06:45.781 -

-> 

00:06:51.661 

Masalahnya Umar adalah bahwa 

setelah kamu unggul dalam ujian, 

Kamu menjadi sombong 

المشكلة يا عمر أنك بعد أن 
قد  لومتفوقت في امتحان الع

 أصابك الغرور
00:06:51.661 -

-> 

00:06:58.161 

Ini bukan kesombongan, tapi 

kepercayaan diri 
 ليس غروراً بل ثقة في النفس

00:06:58.161 -

-> 

00:07:01.041 

Ada garis tipis antara kesombongan 

dan kepercayaan diri dan Kamu 

sepertinya secara tidak sengaja 

telah melewatinya 

خيط رفيعة بين الغرور والثقة 
ويبدو أنك قد تخطيته دون 

 قصد
00:07:01.041 -

-> 

00:07:08.581 

Rasulullah shallallahu 'alaihi wa 

sallam bersabda 

قال رسول الله صلى الله عليه 
 وسلم

00:07:08.581 -

-> 

00:07:11.441 
Shallallahu 'alaihi wa sallam صلى الله عليه وسلم 

00:07:11.441 -

-> 

00:07:13.221 

Tidak akan masuk surga yang 

dalam hatinya ada kesombongan 

seberat atom pun 

لا يدخل الجنة من كان في 
به مثقال ذرة من كبرقل  

00:07:13.221 -

-> 

00:07:19.161 
Dan apa yang harus Saya lakukan? وماذا أفعل؟ 

00:07:19.161 -

-> 

00:07:20.641 

Kembalilah ke keadaanmu dulu, 

Umar 
 تعود كما كنت يا عمر

00:07:20.641 -

-> 

00:07:22.261 

Saya kembali dengan rasa takut dan 

khawatir tentang segalanya 
 أعود خائفاً قلقاً من كل شيء

00:07:22.261 -

-> 

00:07:25.561 

Tidak, tetapi kamu kembali dengan 

bekerja keras dalam belajar mu 

لا بل تعود مجتهداً في 
 دراستك

00:07:25.561 -

-> 

00:07:29.540 

Bersikaplah rendah hati bahkan 

pada puncak kesuksesan dan 

keunggulanmu 

حتى في قمة نجاحك  متواضعاً 
 وتفوقك

00:07:29.600 -

-> 

00:07:33.801 

Pernahkah Anda bersikap 

sombong? 
 وهل أصابك الغرور من قبل؟

00:07:33.801 -

-> 

00:07:36.181 

Hal itu hampir terjadi padaku di 

awal masa mudaku 
 كاد يصيبني في بداية شبابي

00:07:36.181 -

-> 

00:07:39.201 

Ketika manusia menyanjungku atas 

ketinggian ilmuku 

عندما كان الناس يمتدحون 
علميتفوقي ال  
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00:07:39.201 -

-> 

00:07:42.921 
Meskipun usiaku masih muda سنير رغم صغ  

00:07:42.921 -

-> 

00:07:44.541 

Dan bagaimana Anda menghindari 

kesombongan? 
بت الغروركيف تجنا و   

00:07:44.541 -

-> 

00:07:46.521 

Aku selalu berdoa kepada Allah 

dengan doa junjungan Kita Musa 

كنت دائماً أدعو الله بدعاء 
 سيدنا موسى

00:07:46.521 -

-> 

00:07:50.121 

Ya Allah sesungguhnya Aku sangat 

memerlukan sesuatu kebaikan yang 

engkau turunkan keadaku 

رب إني لما أنزلت إلي من خير 
 فقير

00:07:50.121 -

-> 

00:07:54.181 

Ya Allah sesungguhnya aku sangat 

memerlukan sesuatu kebaikan yang 

engkau turunkan keadaku 

رب إني لما أنزلت إلي من خير 
 فقير

00:07:54.181 -

-> 

00:07:58.860 
Orang-orang Mesir yang mulia,  َالكرام يا أهل مصر  

00:08:02.070 -

-> 

00:08:04.890 

Kita telah menjalani bulan yang 

penuh kemuliaan 
 أظلنا شهر كريم

00:08:05.350 -

-> 

00:08:08.051 

Bulan suci Ramadhan yang mana 

didalamnya diturunkan Al-Qur'an  

نزل فيه رمضان الذي أُ  شهرُ 
 القرآن

00:08:08.051 -

-> 

00:08:12.291 

Bulan Ramadhan yang didalamnya 

ada Malam yang lebih baik dari 

seribu bulan 

شهر رمضان الذي فيه ليلة 
 القدر خير من ألف شهر

00:08:12.291 -

-> 

00:08:19.790 

Allah akan mencukupkan hamba-

Nya yang percaya dengan hal itu, 

bukan hanya karena ketaatannya di 

sepuluh hari terakhir bulan 

Ramadhan 

يكافئ الله بها عبده المؤمن 
ليس فقط على طاعته في 

خر من رمضاناالعشر الأو   
00:08:19.890 -

-> 

00:08:28.331 

Dan tidak hanya mentaati-Nya di 

bulan Ramadhan, tetapi menaati-

Nya sepanjang tahun 

ن بل ولا طاعته فقط في رمضا
 على طاعته طيلة العام

00:08:28.331 -

-> 

00:08:35.231 

Beristiqomah untuk menaati Allah, 

semoga Allah merahmati kalian 
 فألزموا طاعة الله يرحمكم الله

00:08:35.231 -

-> 

00:08:39.791 

Dan mereka tahu bahwa pahala 

ketaatan berlipat ganda pada bulan 

Ramadhan 

علموا أن ثواب الطاعة او 
ضاعف في رمضانمُ   

00:08:39.791 -

-> 

00:08:45.911 

Namun balasan bagi ketidaktaatan 

juga berlipat ganda 

جزاء المعصية  ولكن أيضاً 
فيه مضاعفٌ   
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00:08:45.911 -

-> 

00:08:51.551 

Siapa yang tidak mampu 

melakukan ketaatan di bulan 

Ramadhan 

قدر على عمل الطاعة فمن لم ي
 في رمضان

00:08:51.551 -

-> 

00:08:56.290 

Biarlah dia beristiqomah untuk 

menjauh dari dosa di dalam dirinya 

نفسه بالبعد عن المعصية فليلزم 
 فيه

00:08:56.430 -

-> 

00:09:01.490 
Assalamualaikum wa rahmatullah السلام عليكم ورحمة الله 

00:09:04.710 -

-> 

00:09:07.291 
Assalamualaikum wa rahmatullah السلام عليكم ورحمة الله 

00:09:07.291 -

-> 

00:09:09.811 

Apakah kamu telah menyelesaikan 

sholatmu, Muhammad? 
صلاتك يا محمد نهيتَ أ  

00:09:09.811 -

-> 

00:09:11.751 
Tinggal rakaat witir, Fatimah. يا فاطمة بقيت ركعة الوتر  

00:09:11.751 -

-> 

00:09:13.851 

Sejak dua jam yang lalu Kamu 

sholat 
 منذ ساعتين وأنت تصلي

00:09:13.851 -

-> 

00:09:16.250 
Sholat qiyam istriku tercinta صلاة القيام يا زوجتي العزيزة 

00:09:17.670 -

-> 

00:09:21.250 

Kamu terlalu memaksakan dirimu 

sendiri. 
 أنت تجهد نفسك كثير اً 

00:09:21.310 -

-> 

00:09:23.410 

Bukankah Kamu shalat Qiyam 

sebagai imam di Masjid Amr? 

م تصلي القيام إماماً في لأ
 مسجد عمر؟

00:09:23.410 -

-> 

00:09:26.611 
Ya بلى 

00:09:26.611 -

-> 

00:09:27.011 

Tapi aku berusaha untuk 

menyelesaikan Al-Qur'an di bulan 

Ramadhan setiap lima malam. 

ولكني أحاول أن أختم القرآن 
 في رمضان كل خمس ليال

00:09:27.011 -

-> 

00:09:32.271 
Lima malam? خمس ليال؟ 

00:09:32.271 -

-> 

00:09:33.631 
Ya نعم 

00:09:33.631 -

-> 

00:09:34.270 

Pahala untuk membaca Al-Qur'an 

berlipat ganda di bulan Ramadhan 

ضاعف في فثواب قراءة القرآن مُ 
 رمضان

00:09:34.270 -

-> 

00:09:38.051 

Dan Aku tahu bahwa di setiap 

menghatamkan Al-Qur’an ada doa 

yang diijabah 

وقد عرفت أن في كل ختمة 
رآن دعوةً مستجابةق  
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00:09:38.051 -

-> 

00:09:42.851 

Apakah itu mengalihkan 

perhatianmu dari tujuan mu datang 

ke Mesir? 

وهل شغلك ذلك عما جئت 
 مصر من أجله؟

00:09:42.851 -

-> 

00:09:46.051 
Tidak, demi Tuhan. لا والله 

00:09:46.051 -

-> 

00:09:52.011 

Aku menghabiskan sepanjang hari 

dengan Abu Saleh, penulis kitab 

Leyth bin Saad 

ي طيلة النهار مع أبي إني أقض
 صالح كاتب الليث بن سعد

00:09:52.011 -

-> 

00:10:00.870 
Dan dengan Nasa’i juga  سائي أيضاً ومع النا  

00:10:06.990 -

-> 

00:10:11.510 

Aku akan membahas bersama 

mereka beberapa hadis yang akanku 

masukkan ke dalam bukuku, Insya 

Allah 

ما بعض الأحديث أراجع معه
التي سأضمها إلى كتابي إن 

 شاء الله
00:10:12.070 -

-> 

00:10:14.051 

Tidak ada daya dan upaya kecuali 

dengan kekuatan Allah 

ولا حول ولا قوة سبحان الله، 
  إلا بالله

00:10:14.051 -

-> 

00:10:17.711 
Assalamualaikum السلام عليكم 

00:10:17.711 -

-> 

00:10:20.531 

Alaikumsalam wa rahmatullah 

syeikh Nasa’i 

عليكم السلام ورحمة الله 
 شيخنا النسائي

00:10:20.531 -

-> 

00:10:23.571 

Saya tidak mengira Anda akan 

mendahului Saya ke mau’ad? 
 ما ظننتك تسبقني إلى الموعد؟

00:10:23.571 -

-> 

00:10:26.270 

Saya menemukan kesempatan 

untuk duduk di tepi Sungai Nil 

وجدتها فرصة كي أجلس إلى 
 النيل

00:10:26.270 -

-> 

00:10:28.311 

Anda sepertinya jatuh cinta 

padanya 
 يبدو أنك من المغرمين به

00:10:28.311 -

-> 

00:10:32.711 
Sungai terpanjang di dunia أطول نهر في العالم 

00:10:32.711 -

-> 

00:10:36.811 

Dan di tepiannya, peradaban 

pertama dalam sejarah didirikan 

قامت أول حضارة ضفافه وعلى 
 في التاريخ

00:10:36.811 -

-> 

00:10:40.731 

Baiklah, mari kita lakukan semua 

pertemuan kita dengannya. 
 حسنًا فلنجعل كل لقاءاتنا عنده
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00:10:40.731 -

-> 

00:10:43.751 

Hari ini saya membawakan Anda 

sepuluh hadis lagi 

جئتك اليوم بعشرة أحاديث 
 أخرى

00:10:43.751 -

-> 

00:10:52.250 

Semoga Allah membalasmu dengan 

yang lebih baik, Mari kita bahas 

bersama 

 جزاك الله خيراً فلنراجعها معا

00:10:53.030 -

-> 

00:10:55.751 

Ceritakan dulu pada saya, berapa 

banyak hadis yang Anda bahas 

bersama saya yang sudah Anda 

masukkan dalam buku Anda? 

قل لي أولًا، كم حديثاً من 
الأحاديث التي راجعتها معي 

 قد ضممتها إلى كتابك؟
00:10:55.751 -

-> 

00:11:00.071 
Sekitar enam hadis حوالي ستة أحاديث 

00:11:00.071 -

-> 

00:11:06.851 

Enam, bahasan bersama saya lebih 

dari empat ratus hadis. 

ستة، تراجع معي أكثر من 
 أربعمائة حديث

00:11:06.851 -

-> 

00:11:11.350 

Aku meriwayatkan dari Nabi 

shallallahu 'alaihi wa sallam, dan 

kemudian kamu hanya mengambil 

enam hadis darinya 

د رويتها عن الرسول عليه ق
الصلاة والسلام، ثم تأخذ منها 

 ستة أحاديث فقط
00:11:11.350 -

-> 

00:11:12.831 

Ini adalah hadis di mana syarat-

syarat itu terpenuhi, Syeikh  

تلك هي الأحاديث التي توفرت 
 فيها الشروط يا شيخنا

00:11:12.831 -

-> 

00:11:18.991 
Apa syaratnya? شروط؟ ةيأ  

00:11:18.991 -

-> 

00:11:20.971 

Lima syarat yang saya tetapkan 

untuk mengambil hadis apa pun 

yang akan saya sertakan dalam 

buku saya 

الشروط الخمسة التي وضعتها 
لاعتماد أي حديث أضمه إلى  

 كتابي
00:11:20.971 -

-> 

00:11:26.051 
Al-jami’ As-Shahih لصحيحالجامع ا  

00:11:26.051 -

-> 

00:11:27.551 

Maksudmu hadis yang aku 

ceritakan tidak shahih 

تقصد أن الأحاديث التي رويتها 
 أنا ليست صحيحة

00:11:27.551 -

-> 

00:11:34.410 
Maaf, Syeikh عفوا يا شيخنا 
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00:11:38.580 -

-> 

00:11:44.361 

Tapi saya berprinsip pada syarat 

sulit ini sejak awal penulisan buku 

saya 

ولكني ألزمت نفسي بهذه 
الشروط الصعبة منذ بداية 

 تأليفي للكتاب
00:11:44.361 -

-> 

00:11:49.921 

Tenanglah Nasa’i, Saya rasa posisi 

Anda tentang Bukhari kurang tepat. 

 حقاً إهدأ يا نسائي لا أراك مُ 
 في موقفك من البخاري

00:11:49.921 -

-> 

00:11:57.261 

Setelah semua waktu dan usaha ini, 

dia mengambil hanya enam hadis 

dari Saya. 

بعد كل هذا الوقت والجهد، 
 يأخذ مني ستة أحاديث فقط

00:11:57.261 -

-> 

00:11:59.741 

Lalu apa yang harus Saya katakan 

ketika Cuma tiga hadis yang 

diambil dari saya dari total dua 

ratus hadis? 

ماذا أقول أنا إذاً، وقد أخذ مني 
ثلاثة أحاديث من مجموع 

 مئتين
00:11:59.741 -

-> 

00:12:04.361 

Saya menulisnya dari Leyth bin 

Saad 
 كتبتها عن الليث بن سعد

00:12:04.361 -

-> 

00:12:08.401 

Katakan padaku, kapan dia akan 

selesai menulis bukunya? 

قل لي، متى سينتهي من تأليف  
 كتابه المزعوم؟

00:12:08.401 -

-> 

00:12:15.980 

Coba beritahu Saya, berapa banyak 

hadits yang akan dimasukkan dalam 

buku ini? 

بل قل لي، كم حديثاً سيضم 
 هذا الكتاب؟

00:12:15.980 -

-> 

00:12:23.481 
Dia bepergian antar negara نه يسافر بين البلادإ  

00:12:23.481 -

-> 

00:12:31.021 

Dan dia mengambil dari setiap 

negara hanya beberapa hadis 

ويأخذ من كل بلد بضعة 
 أحاديث لا غير

00:12:31.021 -

-> 

00:12:34.341 

Kitab Al-Bukhari mungkin 

mencakup lebih sedikit hadis 

daripada kitab lainnya. 

ا ضم كتاب البخاري ربم
أحاديث أقل في عددها من أي  

 كتاب آخر

00:12:34.341 -

-> 

00:12:38.540 

Namun bukunya, dengan 

kejelasannya yang sulit, akan lebih 

unggul dibandingkan dengan kitab-

kitab yang lain 

الصعبة  طهولكن كتابه بشرو 
من أي  مصداقية سيكون أكثر 

 كتاب آخر
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00:12:38.540 -

-> 

00:12:41.660 

Anda membelanya, Syeikh Saeed, 

karena Andalah yang 

mengundangnya untuk 

mengunjungi Mesir 

أنت تدافع عنه يا شيخ سعيد 
لأنك أنت الذي دعوته لزيارة 

 مصر
00:12:41.660 -

-> 

00:12:44.620 

Saya bersumpah Saya tidak pernah 

menyesalinya 
ندمت على ذلك أبداً  والله ما  

00:12:44.620 -

-> 

00:12:47.161 

Tidakkah Anda melihat betapa 

bahagianya rakyat Mesir 

terhadapnya? 

به أهل مصر ألم ترى كم سعدَ   
00:12:47.161 -

-> 

00:12:51.880 

Dan bagaimana mereka mendapat 

manfaat dari pengetahuannya 
 وكيف استفادوا من علمه

00:12:54.100 -

-> 

00:12:55.701 

Mereka memastikan untuk 

menghadiri pelajaran dan 

khotbahnya 

وحرصوا على حضور دروسه 
 وخطبه

00:12:55.701 -

-> 

00:12:58.260 
Ada apa denganmu, Muhammad? ماذا بك يا محمد 

00:12:58.260 -

-> 

00:13:00.201 

Sejak pertemuan dengan syekh 

Nasa’i 

من لقاء الشيخ  دتَ منذ عُ 
 النسائي

00:13:00.201 -

-> 

00:13:01.701 
Kamu terganggu dan khawatir وأنت شارد ومهموم 

00:13:01.701 -

-> 

00:13:04.501 
Aku khawatir, Fatimah أخشى يا فاطمة 

00:13:04.501 -

-> 

00:13:08.321 

Bahwa aku mungkin telah 

membuatnya marah atau malu 
 أن أكون قد أغضبته أو أحرجته

00:13:08.321 -

-> 

00:13:10.621 
Dialah yang tidak dihargai  ُقدرهو الذي لم ي  

00:13:10.621 -

-> 

00:13:14.541 

Ketentuan yang Kamu tetapkan di 

bukumu 

الشروط التي وضعتها في  
 كتابك

00:13:14.541 -

-> 

00:13:20.401 
Ini juga menjadi perhatian saya  ًبالييَشغل هذا أيضا  

00:13:20.401 -

-> 

00:13:20.861 

Apakah Aku dapat menyelesaikan 

bukuku dengan syarat yang sulit? 

هل سأستطيع أن أتُمّم كتابي 
 بهذه الشروط الصعبة؟

00:13:20.861 -

-> 

00:13:23.821 

Kamu mengatakan kepadaku bahwa 

Kamu meminta petunjuk dari Allah 

قلت لي إنك تستخير الله قبل 
 أن تضم أي حديث إلى كتابك
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sebelum Kamu memasukkan hadis 

apa pun ke dalam bukumu 
00:13:23.821 -

-> 

00:13:27.361 
Ya نعم 

00:13:27.361 -

-> 

00:13:29.521 

Kalau begitu tetaplah dengan syarat 

sulitmu, Muhammad. 

ك الصعبة يا طو ر شلزم ا اً إذ
 محمد

00:13:29.521 -

-> 

00:13:30.740 

Dan Allah akan menolongmu untuk 

apa yang disukai dan di ridhoi-Nya 

وسوف يوفقك الله لما يحبه 
 ويرضاه

00:13:30.740 -

-> 

00:13:31.521 
Allah memberkahimu, sayangku. بارك الله فيك يا حبيبتي 

00:13:31.521 -

-> 

00:13:33.021 
Ada apa denganmu, Fatimah? ماذا بك يا فاطمة؟ 

00:13:33.021 -

-> 

00:13:36.601 

Aku merasakan kram parah di 

perutku. 

أشعر بتقلصات شديدة في 
 بطني

00:13:36.601 -

-> 

00:13:40.300 

Tampaknya waktunya telah tiba 

Muhammad 
 يبدو أنه أوان الوضع يا محمد

 

 

 

 

 


